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COMPACT DISC-SPELER CD 303

Compact Disc is de grootste stap voorwaarts aller tijden
op het gebied van de geluidstechniek. Door het gebruik van de
meest verfijnde digitale en optische technieken biedt het Com-

pact Disc-systeem niet alleen het hoogst bereikbare op het
gebied van de geluidsweergave, maar krijgt u ook de beschik-

king over bedieningsfaciliteiten die geluidsapparatuur voor de
huiskamer tot nu toe niet kon bieden, zoals bij voorbeeld de

unieke meervoudige programmeermogelijkheid.
In deze gebruiksaanwijzing vindt u alles wat u moet weten

over het installeren, het bedienen en het programmeren van uw
Philips Compact Disc-speler. Lees de tekst zorgvuldig door en
volg de aanwijzingen nauwkeurig op.

Elders in uw documentatiemap vindt u nuttige informatie
over het Compact Disc-systeem. Om u de opzienbarende aard

van het a p p a r a a t dat u hebt gekocht te leren begrijpen zijn er
aparte boekjes bij die gaan over digitale en lasertechniek. Met

de m e e g e l e v e r d e d e m o n s t r a t i e p l a a t kun t u o o k uw gezin en uw
vrienden alle mogelijkheden van uw Compac t Disc-speler laten

∞

Daarnaast is er nog een complete catalogus van de titels
die op Compact Disc verkrijgbaar zijn.

Welkom in de wereld van het Philips Compact Disc-
systeem: de bron van blijvend zuiver, volkomen geluid.

IN GEBRUIK NEMEN

Controleren van de
netspanningsinstelling
O p het typeplaatje aan de ach-

terkant van uw Compact Disc-
speler ziet u op welke netspanning
hij mag worden aangesloten. Als uw

lichtnet een andere spanning heeft
of eventueel zou krijgen, moet u uw

handelaar of onze service-organi-
satie de ne t spann ings ins t e l l i ng laten

wijzigen.

Bepaa lde uitoeringen van deze
speler hebben een spanningskiezer
waarmee u zelf de netspan-
ningsinstelling kunt wijzigen.

Verwijderen van de
t r a n s p o r t s c h r o e v e n
In de bodem van de speler vindt u
twee door e e n etiket a a n g e d u i d e
schroeven. Hiermee zijn het mecha-

nisme en de platenlade van de
speler vastgezet om ze tijdens

transport te beveiligen.
Verwijder de beide transport-

schroeven en bewaar ze in uw
documentatiemap.

Als u de speler namelijk nog e e n s
wilt vervoeren, moe t en het m e c h a -
nisme e n de lade weer worden vast-
gezet om beschadiging te voor-
komen.

Plaatsen van de speler
Plaats de speler op een harde
ondergrond en let erop dat de ven-

tilatiesleuven niet worden afgedekt
om de koeling niet te bemoeilijken.
Ook moet u de speler nooit recht-

s t reeks op een ve r s t e rke r die veel
warmte afgeeft of vlakbij een warm-
tebron plaatsen. Langdurige
rechtstreekse bestraling door de
zon dient te w o r d e n vermeden.

Als u de speler in een audio-rack
plaatst, is de beste plaats helemaal
onderaan of op de plank voor een

gewone platenspeler. Staat hij
onderaan, dan moet er minimaal

8 mm ruimte zijn tussen de speler
e n   h e t   a p p a r a a t   e r b o v e n   e n   m a g   d i t
l a a t s t e   n i e t   o v e r   d e   v o o r k a n t   v a n   d e
speler uitsteken, ander s kan de
plaataandrukker niet voldoende
omhoog komen.

8 m m

Aans lu i ten o p d e
vers te rke r
Steek de stekers 'L' en 'R' van de
verbindingskabel in de correspon-

derende bussen van de 'CD/TV - of
'AUX'-ingang van uw versterker.

Als deze al bezet is kunt u ook de
TUNER'- of 'TAPE IN'-aansluiting

gebruiken, maar in geen geval de
'PHONO'-ingang.

Deze laatste is namelijk niet
geschikt voor het aansluiten van

e e n C o m p a c t Disc-speler.

CD/TV|
AUX

TUNER
TAPE IN
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Compact Disc is de grootste stap voorwaarts aller tijden
op het gebied van de geluidstechniek. Door het gebruik van de
meest verfijnde digitale en optische technieken biedt het Com‑
pact Disc-systeem niet alleen het hoogst bereikbare op het
gebied van de geluidsweergave, maar krijgt uook de beschik‑
king over bedieningsfaciliteiten die geluidsapparatuur voor de
huiskamer tot nu toe niet kon bieden, zoals bij voorbeeld de
unieke meervoudige programmeermogelijkheid.

In deze gebruiksaanwijzing vindt u alles wat u moet weten
over het installeren, het bedienen en het programmeren van uw
Philips Compact Disc-speler. Lees de tekst zorgvuldig door en
volg de aanwijzingen nauwkeurig op.

Elders in uw documentatiemap vindt u nuttige informatie
over het Compact Disc-systeem. Om u de opzienbarende aard
van het apparaat dat u hebt gekocht te leren begrijpen zijn er
aparte boekjes bij die gaan over digitale en lasertechniek. Met
de meegeleverde demonstratieplaat kunt u ook uw gezin en uw
vrienden alle mogelijkneden van uw Compact Disc-speler laten
horen en zien.

Bepaalde uitvoeringen van deze
speler hebben een spanningskiezer
waarmeeu zelf de netspan‑
ningsinstelling kunt wijzigen.

Controleren van de
netspanningsinstell ing
Op het typeplaatje aan de ach‑
terkant van uw Compact Disc‑
speler ziet u op welke netspanning
hij mag worden aangesloten. Als uw
lichtnet een andere spanningheeft
of eventueel zou krijgen, moet u uw
handelaar of onze service-organi‑
satie de netspanningsinstelling laten
wijzigen.

Verwijderen van de
transportschroeven
In de bodem van de speler vindt u
twee door een etiket aangeduide
schroeven. Hiermee zijn het mecha‑
nisme en de platenlade van de
speler vastgezet om ze tijdens
transport te beveiligen.
Verwijder de beide transport‑
schroeven en bewaar ze in uw
documentatiemap.

Als u de speler namelijk nog eens
wilt vervoeren, moeten het mecha‑
nisme en de lade weer worden vast‑
gezet om beschadiging te voor‑
komen.

Plaatsen van de speler
Plaats de speler op een harde
ondergrond en let erop dat de ven‑
tilatiesleuven niet worden afgedekt
om de koeling niet te bemoeilijken.
Ook moet u de speler nooit recht‑
streeks op een versterker die veel
warmte afgeeft of viakbij een warm‑
tebron plaatsen. Langdurige
rechtstreekse bestralingdoor de
zon dient te worden vermeden.

Aansluiten op de
versterker
Steek de stekers ’L’ en ’R’ van de
verbindingskabel in de correspon‑
derende bussen van de ’CD/TV’- of
*AUX’-ingang van uw versterker.
Als deze al bezet is kunt u ook de
*TUNER’- of TAPE IN’-aansluiting
gebruiken, maar in geen geval de
*PHONO’-ingang.

Als u de speler in een audio-rack
plaatst, is de beste plaats helemaal
onderaan of op de plank voor een
gewone platenspeler. Staat hij
onderaan, dan moet er minimaal
8 mmruimte zijn tussen de speler
en het apparaat erboven en mag dit
laatste niet over de voorkant van de
speler uitsteken, anders kan de
plaataandrukker niet voldoende
omhoog komen.
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Uw Compact Disc-speler is nu klaar 6 'PAUSE'-toets: voor korte onder-
voor gebruik. Voor u hem echter brekingen van het afspelen; het
gaat bedienen, is het aan te bevelen geluid valt weg maar de plaat blijft
uzelf even ve r t roud te maken met
d e funct ies van d e t o e t s e n en de
indicators, w a a r v a n wij e e n kor t e
omschrijving geven. Verderop in de
teks t zullen wij bij het verwijzen

7 PLAY/NEXT' - toe t s : voor het|
starten van het afspelen (PLAY') en
het overgaan naar het volgende
nummer t i jdens het a f s p e l e n

naar d e t o e t s e n en ind ica to r s
steeds de benamingen gebruiken
die erbij staan aangegeven.
1 'ON OFF'-toets: voor het in- en
uitschakelen van de speler.
2 'SELECT'-toets: voor het opzoe-
ken van een nummer waarmee u het
afspelen wilt beginnen en het kiezen
van nummers bij het samenstellen

3 'STORE' -toets: voor het vastleg-
gen van nummers bij het samenstel-
len van een programma.

8 'OPEN/CLOSE' -toets: voor het
o p e n e n en sluiten van de lade.
9 PROGRAM (ma)-indicator: hierop
wordt door middel van brandende
LED's aangegeven hoeveel num-
mers een plaat bevat; tevens hulp-
middel bij het samenstellen van een

10 'TRACK'-indicator: geeft door
middel van een brandende LED aan
hoe het afspelen van de plaat vor-
dert; wordt tevens gebruikt om de
nummers aan te wijzen die u wilt4 'CANCEL'-toets: voor het weg-

laten van nummers die u niet wilt
horen in een programma.
5 'REPEAT'-toets: voor het herha-
len van een plaat of een program-

11 'ERROR'-LED: flitst op als u een
vergissing bij het bedienen of
programmeren maakt.

In- en uitschakelen
('ON OFF)
U schakelt de speler in door de
t o e t s 'ON OFF' in te d rukken . Alle
LED's van de 'PROGRAM'-indicator
gaan dan branden en de platenlade
word t verlicht.
Als u 'ON OFF' opnieuw indrukt
wordt de speler weer uitgescha-
keld. De LED's en de verlichting van
de platenlade doven dan.

Inleggen en uitnemen van
de plaat (OPEN/CLOSE')
U opent de platenlade door de
t o e t s 'OPEN/CLOSE' in te drukken.
De l a d e schuift d a n a u t o m a t i s c h
naar buiten en de plaataandrukker
klapt omhoog.
N e e m d e plaat tussen duim e n vin-
gers van de gespreide hand uit de
verpakking, blijf haar zo vasthouden
en leg haar met het etiket naar
boven over de as in de platenlade.
Druk nu o p n i e u w op
OPEN/CLOSE'. De plaataandruk-
ker klapt dan omlaag en de lade
wordt automatisch dichtgeschoven.
Let erop dat u de lade niet in haar
loop belemmert.
Pak de plaat ook bij het uitnemen
weer o p dezel fde manier vast.

8 9 10 11

=

12 13 14 15 16

12 'REPEAT -LED: gaat branden
als u op de ' R E P E AT ' - t o e t s drukt
13 'PAUSE'-LED: gaat branden als
u op de 'PAUSE' -toets drukt.
1 4 'REV'-toets: voor het o p z o e k e n
van een bepaalde passage terug in
een nummer.

2 3 4 5 6 7

15 'FWD'-toets: voor het opzoeken
van een bepaalde passage verder
vooruit in een nummer.
16 'STOP/CM'-toets: voor het tus-
senti jds stoppen van het afspelen
('STOP') en het wissen van een pro-
gramma ('CM' = Clear Memory).

Afspe len van d e p l a a t
(PLAY)
U star t d e p l aa t door o p d e t o e t s
PLAY' te drukken; de e e r s t e
'TRACK'-LED gaat dan branden.
Zodra d e inhoudsopgave van de
plaat is afgetast , blijven van de
'PROGRAM'-indicator zoveel LED's

b r a n d e n a l s er n u m m e r s in die
opgave staan en worden alle num-
mers achtereenvolgens afgespeeld.

Overgaan naar het
v o l g e n d e n u m m e r
('PLAY/NEXT')
Als u t i jdens h e t a f spe l en van e e n
bepaald nummer naar het volgende
wilt overgaan , d rukt u o p n i e u w o p
de toets 'PLAY'. De 'TRACK'-LED
schuift d a n e e n p l a a t s o p en h e t
a f s p e l e n w o r d t o n d e r b r o k e n tot d e
laser pick-up het volgende nummer
heeft bereikt.

Om het binnendringen van stof en
de vorming van aanslag op de lens
van de laser pick-up tegen te gaan,
dient onnodig open laten staan van
de l a d e te w o r d e n vermeden.
Vermijd ook het openen van de lade
tijdens het afspelen, tenzij het uw
bedoeling is om de plaat te stop-
pen.

Telkens als een nummer is geein-
d i g dooft de corresponderende
'PROGRAM'-LED, terwijl de bran-

dende 'TRACK'-LED steeds aan-
wijst welk nummer wordt gespeeld.
Op die manier behoudt u het over-
zicht over het v o r d e r e n van het
afspelen. Als alle nummers zijn af-
gespeeld stopt de plaat en gaan
alle 15 'PROGRAM'-LED's weer
branden; de 'TRACK'-LED dooft.

Zoudt u tijdens het laatste nummer
op 'PLAY' drukken, dan flitst de
'ERROR'-LED op om u erop te

wijzen dat e r geen volgend nummer
is en begint de speler weer bij het
eerste nummer van de plaat.
De ' P L A Y / N E X T ' - m e t h o d e k u n t ul
ook gebruiken om snel een indruk
van het karakter van een plaat te
krijgen door telkens even naar het
begin van elk nummer te luisteren.

PRUNE NEXT

MILAR NEXT

UwCompact Disc-speler is nu klaar
voor gebruik. Voor u hemechter
gaat bedienen, is het aan te bevelen
uzelf even vertrouwd te maken met
de functies van de toetsen en de
indicators,waarvan wij een korte
omschrijving geven. Verderop in de
tekst zullen wij bij het verwijzen
naar de toetsen en indicators
steeds de benamingen gebruiken
die erbij staan aangegeven.
1 ’ONOFF’-toets: voor het in- en
uitschakelen van de speler.
2 ’SELECT’-toets: voor het opzoe‑
ken van een nummerwaarmee u het
afspelen wilt beginnen en het kiezen
van nummers bij het samenstellen
van een programma.
3 ’STORE’-toets: voor het vastleg‑
gen van nummers bij het samenstel‑
len van een programma.
4 ’CANCEL’-toets: voor het weg‑
laten van nummers dieu niet wiit
horen in een programma.
5 REPEAT -toets: voor het herha‑
len van een plaat of een program‑
ma.

6 ’PAUSE’-toets: voor korte onder‑
brekingen van het afspelen; het
geluid valt weg maar de plaat blijft
draaien.
7 'PLAY/NEXT’-toets: voor het
starten van het afspelen (’PLAY’)en
het overgaan naar het volgende
nummer tijdens het afspelen
(NEXT).
8 ’OPEN/CLOSE’-toets: voor het
openen en sluiten van de lade.
9 ’PROGRAM(ma)-indicator: hierop
wordt door middel van brandende
LED’s aangegeven hoeveel num‑
mers een plaat bevat; tevens hulp‑
middel bij het samenstellen van een
programma.
10 ’*TRACK’-indicator: geeft door
middel van een brandende LEDaan
hoe het afspelen van de plaat vor‑
dert; wordt tevens gebruikt om de
nummers aan te wijzen dieu wilt
programmeren.
11 ’ERROR’-LED:flitst op als u een
vergissing bij het bedienen of
programmeren maakt.

12 REPEAT -LED: gaat branden
als u op de REPEAT -toets drukt.
13 ’PAUSE’-LED: gaat branden als
u op de ’PAUSE’-toets drukt.
14 ’REV’-toets: voor het opzoeken
van een bepaalde passage terug in
een nummer.

15 'FWD’-toets:voor het opzoeken
van een bepaalde passage verder
vooruit in een nummer.
16 ’STOP/CM’-toets: voor het tus‑
sentijds stoppen van het afspelen
(‘STOP’)en het wissen van een pro‑
gramma (’CM’ = Clear Memory).

In- en uitschakelen
(ON OFF’)
U schakelt de speler in door de
toets ’ONOFF’ in te drukken. Alle
LED’svan de PROGRAM -indicator
gaan dan branden en de platenlade
wordt verlicht.
Als u’ONOFF’ opnieuw indrukt
wordt de speler weer uitgescha‑
keld. De LED’s en de verlichting van
de platenlade doven dan.

Inleggen en uitnemen van
de plaat (OPEN/CLOSE’)
U opent de platenlade door de
toets OPEN/CLOSE’ in te drukken.
De lade schuift dan automatisch
naar buiten en de plaataandrukker
klapt omhoog.
Neemde plaat tussen duim en vin‑
gers van de gespreide hand uit de
verpakking, blijf haar zo vasthouden
en leg haar met het etiket naar
boven over de as in de platenlade.
Druk nu opnieuw op
*OPEN/CLOSE’. De plaataandruk‑
ker klapt dan omlaag en de lade
wordt automatisch dichtgeschoven.
Let erop dat u de lade niet inhaar
loop belemmert.
Pak de plaat ook bij het uitnemen
weer op dezelfde manier vast.

Afspelen van de plaat
(PLAY’)
U start de plaat door op de toets
‘PLAY’ te drukken; de eerste
*TRACK’-LED gaat dan branden.
Zodra de inhoudsopgave van de
plaat is afgetast, blijven van de
*PROGRAM indicator zoveel LED’s
branden als er nummers in die
opgave staan en worden alle num‑
mers achtereenvolgens afgespeeld.

<‐ . Steep

Om het binnendringen van stof en
de vorming van aanslag op de lens
van de laser pick-up tegen te gaan,
dient onnodig open laten staan van
de lade te worden vermeden.
Vermijd ook het openen van de lade
tijdens het afspelen, tenzij het uw
bedoeling is om de plaat te stop‑
pen.

Telkens als een nummer is geéin‑
digd dooft de corresponderende
*PROGRAM’-LED, terwijl de bran‑
dende ’TRACK’-LEDsteeds aan‑
wijst welk nummer wordt gespeeld.
Op die manier behoudt u het over‑
zicht over het vorderen van het
afspelen. Als alle nummers zijn af‑
gespeeld stopt de plaat en gaan
alle 15 "PROGRAM’-LED’s weer
branden; de ’TRACK’-LEDdooft.

Overgaan naar het
volgende nummer
(‘PLAY /NEXT’)
Alsu tijdens het afspelen van een
bepaald nummer naar het volgende
wilt overgaan, drukt u opnieuw op
de toets PLAY’. De ’TRACK’-LED
schuift dan één plaats op en het
afspelen wordt onderbroken tot de
laser pick-up het volgende nummer
heeft bereikt.

Zoudtu tijdens het laatste nummer
op ’PLAY’ drukken, dan flitst de
*ERROR’-LED op omu erop te
wijzen dat er geen volgend nummer
is en begint de speler weer bij het
eerste nummer van de plaat.
De ’PLAY/NEXT’-methode kunt u
ook gebruiken om snel een indruk
van het karakter van een plaat te
krijgen door telkens even naar het
begin van elk nummer te luisteren.



Beginnen met een
b e p a a l d n u m m e r
(GO-TO' -methode)

Om het afspelen met een ander dan
het eerste nummer te beginnen

moet u het g e w e n s t e n u m m e r aan-
wijzen met de 'TRACK'-indicator.
Daarvoor drukt u op de toets
'SELECT', waarna de eerste
'TRACK'-LED begint te knipperen.

Elke keer dat u daarna op
'SELECT' drukt springt deze LED
één plaats verder. U kunt de toets het spelen is, bijvoorbeeld om een
'SELECT' ook ingedrukt houden - aantal nummers over te slaan of om
de 'TRACK'-LED begint dan te een bepaald nummer nog eens te
lopen - en loslaten als het gewenste herhalen. Het afspelen wordt dan
nummer is bereikt. De LED blijft ca. o n d e r b r o k e n op het moment dat u

10 sec onder het gekozen nummer op 'PLAY' drukt en hervat als het
staan knipperen, binnen welke tijd u gewenste nummer is bereikt.
op de toets 'PLAY' moet drukken. Zoudt u bij vergissing een nummer
De LED's van de 'PROGRAM'- kiezen dat hoger is dan het aantal
indicator d o v e n nu achtereen- nummers van de plaat, dan flitst de

volgens tot het gekozen nummer is ERROR'-LED op - bij een al
bereikt, waarna het afspelen begint. spelende plaat meteen en bij een
U kunt d e ' G O - TO ' - m e t h o d e o o k stilstaande plaat nadat de
toepassen bij een plaat die al aan inhoudsopgave is afgelezen - en

Herhalen van de plaat
(REPEAT')
Als u de plaat opnieuw wilt horen,
moet u voorda t ze is a f g e l o p e n o p
de toets 'REPEAT' drukken. De
'REPEAT'-LED gaat dan branden

en de plaat wordt nu herhaald tot u
weer op 'REPEAT', op 'STOP' of op

'OPEN/CLOSE' drukt.

In het eerste geval wordt de plaat
dan nog tot het einde afgespeeld, in
de beide laatste gevallen stopt ze
onmiddellijk. De 'REPEAT'-LED
dooft.
Tijdens het herhalen blijven de
'PROGRAM'-LED's branden en kunt
u alleen aan de 'TRACK'-LED zien
hoe ver het afspelen is gevorderd.

Opzoeken van een
bepaalde passage
('REV' en 'FWD')
Tijdens het afspelen kunt u snel een

bepaalde passage in een nummer
opzoeken met de toetsen 'REV' en
'FWD'.

Zolang u de toets 'REV' ingedrukt
houdt gaat de laser pick-up terug
naar het begin; houdt u de toets
'FWD' ingedrukt, dan gaat ze meer
naar het einde. Op het moment dat

u de toe ts loslaat wordt het af-
spelen hervat. U kunt beide toetsen
afwisselend gebruiken tot de ge-
wenste passage is gevonden.

Als u door het drukken op 'FWD' de
laser pick-up in het uitioopspoor
van het laatste nummer brengt, flitst
de 'ERROR'-LED op en stopt de
plaat. Hetzelfde gebeurt als de
laser pick-up bij het gebruik van de
toe t s REV' uit het inloopspoor van
het eerste nummer raakt. In beide
gevallen start u de plaat dan weer
door op 'PLAY' te drukken.
De toe t sen 'REV' en 'FWD' kunnen
in principe ook worden gebruikt om
willekeurig welke plaats op de plaat|
te bereiken. Afhankelijk van waar
d e laser pick-up zich bevindt kan dit
echter betrekkelijk veel tijd vragen.
D a a r o m k u n t u b e t e r e e r s t h e t g e -
w e n s t e nummer met d e 'GO-TO'-
methode opzoeken en dan pas de
toetsen 'REV' en 'FWD' gebruiken.

O n d e r b r e k e n van h e t
afspelen (PAUSE')
Voor korte onderbrekingen van het
afspelen drukt u op de toets
'PAUSE'. De plaat blijft dan wel
draaien, maar het geluid valt weg;
de 'PAUSE'-LED gaat branden.

Als u opnieuw op de toets 'PAUSE'
of de toets 'PLAY' drukt wordt het
afspelen precies op de plaats waar
het werd onderbroken hervat. De
'PAUSE'-LED dooft dan.

S t o p p e n van h e t a f s p e l e n
('STOP' of 'OPEN/CLOSE')
Om het afspelen voor het einde van
de plaat te stoppen drukt u op de
toets 'STOP' of de toets

OPEN/CLOSE'. De plaat stopt dan
en van d e 'PROGRAM'-indicator
gaan alle LED's weer branden, ter-
wijl de 'TRACK'-LED dooft.
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wordt met het e e r s t e nummer
begonnen.
Als u meer dan 10 sec laat verlopen
tussen het kiezen van het gewenste
nummer en het drukken op 'PLAY',

neemt de microprocessor van de
spe le r a a n dat u zich heb t b e d a c h t
en wordt de opdracht niet uit-
gevoerd; de knipperende 'TRACK'-
LED dooft dan.

Zoudt u het gewenste nummer
voorbij schieten, dan kunt u de
toets 'SELECT' ingedrukt houden
tot de 'TRACK'-LED d e he le indica-
tor heeft doorlopen en weer aan het
begin ervan is gekomen.

P R U A   M E X T

Beginnenmet een
bepaald nummer
((GO-TO’-methode)
Omhet afspelen met een ander dan
het eerste nummer te beginnen
moet u het gewenste nummer aan‑
wijzen met de ’TRACK’-indicator.
Daarvoor drukt u op de toets
‘SELECT’,waarna de eerste
*TRACK’-LED begint te knipperen.
Elke keer dat u daarna op
"SELECT drukt springt deze LED Hit,
één plaats verder.U kunt de toets het spelenis, bijvoorbeeldomeen wordt met het eerste nummer Zoudt u het gewenste nummer
SELECT’ ook ingedrukt houden - aantal nummers over te slaanofom begonnen. voorbij schieten, dan kunt u de
de ’TRACK’-LEDbegint dan te een bepaald nummer nog eens te Als u meer dan 10 sec laat verlopen toets SELECT’ ingedrukt houden
lopen - en loslaten als het gewenste herhalen. Het afspelen wordt dan tussen het kiezenvan het gewenste tot de ’TRACK’-LEDde hele indica‑
nummer is bereikt. De LEDblijftca. onderbroken op het moment datu nummer enhet drukken op PLAY’, tor heeft doorlopen enweer aan het
10 sec onder het gekozen nummer OP’PLAY’ drukt en hervat als het neemt de microprocessor van de begin ervan is gekomen.
staan knipperen, binnenwelke tijd u gewenste nummer is bereikt. speler aan dat u zich hebt bedacht
op de toets PLAY’ moet drukken. | ZoOudt u bij ve rg i ss ing een nummer en wordt de opdracht niet uit‑
De LED’s van de ’PROGRAM’- kiezen dat hoger is dan het aantal gevoerd; de knipperende ’TRACK’‑
indicator doven nuachtereen- nummers van de plaat, dan flitst de | LEDdooft dan.
volgens tot het gekozen nummeris ‘ERROR'’-LEDop - bij een al
bereikt, waarna het afspelen begint. Spelende plaat meteen en bij een
Ukunt de ’GO-TO’-methode ook _Stilstaande plaat nadat de
toepassen bij een plaat die alaan _ inhoudsopgave is afgelezen - en

Herhalenvan de plaat Inhet eerste gevalwordt deplaat
(REPEAT) dan nog tot het einde afgespeeld, in
Als u de plaat opnieuw wilt horen, de beide laatste gevallen stopt ze
moet u voordat ze is afgelopenop Nnmiddellijk. De "REPEAT’-LED
de toets REPEAT’ drukken. De dooft. es
"REPEAT ’-LED gaat dan branden Tijjdens het herhalenblijven de
en de plaat wordt nu herhaald totu © _PROGRAM’-LED’s branden en kuntweer op REPEAT’, op STOP’ o f op ¥alleen aan de ’TRACK’-LED zien
‘OPEN/CLOSE’ drukt. hoever het afspelen is gevorderd.

Opzoeken van een eee upanheteeeeady opFWD’ de
aser p i c k - u p i n het u i t l o o p s p o o ree ®Passage van het laatste nummer brengt, flitst

( en ) de 'ERROR’-LED op en stopt de
Tijdens het afspelen kunt u snel een plaat. Hetzelfde gebeurt als de
bepaalde passage ineennummer _|aser pick-up bij het gebruik van de
opzoeken met de toetsen "REV’en _ toets ’REV’ uit het inloopspoor van
FWD’. ae het eerste nummer raakt. Inbeide
Zolang u de toets 'REV’ ingedrukt ‐_geyalien start u de plaat dan weer
houdt gaat de laser pick-up terug door op ’PLAY’ te drukken.
naar het begin; houdt u de toets De toetsen REV’ en FWD’ kunnen
FWD! ingedrukt, dan gaat zemeer in principe ook worden gebruikt om
naar het einde. Op het moment dat ‐_willekeurig welke plaats op de plaat
u de toets loslaat wordt het af- te bereiken. Afhankelijk van waar
spelen hervat. U kunt beide toetsen ge laser pick-up zich bevindt kan dit
afwisselend gebruiken totde ge- ‐‐_echter betrekkelijk veel tijd vragen.
wenste passage is gevonden. Daarom kunt u beter eerst het ge‑

wenste nummer met de ’GO-TO’‑
methode opzoeken en dan pas de
toetsen REV’ en ’FWD’ gebruiken.

Onderbreken van het Als uopnieuw opdetoets PAUSE’
afspelen (’PAUSE’) ofdetoets PLAY’ drukt wordt het

: afspelen precies op de plaats waartangcages“ Soaee at het werd onderbroken hervat. De
"PAUSE’. De plaat blijft dan wel ‘PAUSE’-LED dooft dan.
draaien, maar het geluid valt weg;
de ’PAUSE’-LED gaat branden.

Stoppen van het afspelen
(STOP’ of OPEN/CLOSE’)
Om het afspelen voor het einde van
de plaat te stoppen drukt u op de
toets STOP’ of de toets
‘OPEN/CLOSE’. Deplaat stopt dan
envan de ’PROGRAM ’-indicator
gaan alle LED’sweer branden, ter‑
wijl de TRACK’-LED dooft.



24 PROGRAMMEREN
In plaats van een plaat in haar
geheel af te spelen, kunt u er ook
een aantal nummers uit kiezen en
alleen deze afspelen. Ook kunt u de
volgorde waarin de nummers wor-
den afgespeeld bepalen. Daarvoor
is het nodig om uw keuze vast te
leggen in het geheugen van de
speler.
Dit geheugen heeft een capaciteit
van 15 plaatsen, dat wil zeggen dat
er maximaal 15 o p r a c h t e n in
opgeslagen kunnen worden. Als u
wilt kunt u één of meer nummers
dubbel of nog meer keren program-
meren, mits daarbij het totaal van
15 opdrachten niet wordt over-
schreden.
Het programmeren gaat het een-
voudigst als de plaat stilstaat en
aan de hand van de inhoudsopgave
die bij elke plaat is verpakt. De titels
en nummers op het etiket van de
plaat zullen door het venster van de
speler namelijk dikwijls niet te lezen
zijn. Programmeren van een plaat
die al draait is ook mogelijk, maar
kan aanleiding tot verwarring geven.
Vandaar dat programmeren van een
stilstaande plaat de voorkeur
verdient.
Afhankelijk van het programma dat
u wilt samenstellen kunt u bij het
vastleggen ervan op twee manieren
te werk gaan, namelijk door
opbouwend of weglatend te
programmeren.
Opbouwend programmeren will
zeggen dat u de nummers die u wilt
horen opslaat in het geheugen.
D e z e m e t h o d e p a s t u toe als u van
e e n plaat s l e c h t s e n k e l e n u m m e r s
wilt horen, een of meer nummers
meer keren wilt draaien of de num-
mers in een andere volgorde wilt
afspelen; deze volgorde kunt u
volkomen willekeurig bepalen.
Weglatend programmeren be-
tekent dat u de nummers die u niet
wilt horen uit het geheugen wist. Dit
is de aangewezen methode als u
het merendeel van de nummers wilt
afspelen en de volgorde van de
nummers niet wilt veranderen.
Alle functies van de speler blijven
bij het afspelen van een vastgelegd
programma werkzaam. Het afspe-
len ervan wordt gestart door op de
toets 'PLAY' te drukken. Om het
volgende nummer van het program-
ma te kiezen drukt u opnieuw op
'PLAY'; zoudt u dit tijdens het laat-

s te nummer van het p rogramma
doen dan stopt de plaat en wordt
het programma uit het geheugen
gewist. Het opzoeken van een pas-
sage in een nummer van het pro-
gramma met 'REV' en 'FWD' is
mogelijk, maar kan beter niet wor-
den toegepast omdat zodra de
laser pick-up buiten het nummer
komt waarin wordt gezocht, het
programma wordt aangetast. Om
het programma te herhalen drukt u
op de toets 'REPEAT' en om het te
onderbreken op de toets 'PAUSE'.
Als het programma is afgespeeld
stopt de plaat en wordt tevens het
programma uit het g e h e u g e n gewist;
alle 'PROGRAM'-LED's gaan dan
weer branden, terwijl de 'TRACK -
LED dooft. Hetzelfde gebeurt als u
voor het einde van h e t p rogramma
op de toets 'STOP' of de toets
OPEN/CLOSE' drukt.

Opbouwend program-
m e r e n
('SELECT' + 'STORE').
Breng door op de toets 'SELECT'
te drukken de knipperende

'TRACK'-LED onder het eerste
nummer van de 'PROGRAM'-
indicator dat u wilt p r o g r a m m e r e n
en druk d a n o p d e t o e t s STORE'
Alle 'PROGRAM'-LED's, behalve
die van het gekozen nummer, doven
dan. Voor elk volgend nummer dat u
wilt programmeren gaat u te werk
als voor het eers te . Om van e e n
hoger naar een lager nummer te
komen houdt u 'SELECT' ingedrukt
tot de 'TRACK'-LED de hele indica-
tor heef t d o o r l o p e n e n w e e r a a n het
begin ervan is gekomen.
Tussen het vastleggen van de
verschillende nummers mag niet
meer dan ca. 5 s ec verlopen,
anders dooft de 'TRACK'-LED. Ze
gaat wel weer knipperen als u
opnieuw op 'SELECT' drukt, maar
dan onder het e e r s t e nummer van
de 'PROGRAM'-indicator.

Dit heeft echter geen invloed op het
al opgeslagen programma, dat blifft
intact, en u kunt dus zonder meer
de 'TRACK'-LED weer laten op-
schuiven naar het volgende ge-
wenste n u m m e r.
Telkens als een nummer is vast-
gelegd gaat de 'PROGRAM'-LED
daarvan branden, d e vastgelegde
nummers worden aldus zichtbaar.
Om een nummer meermalen te
programmeren moet u even zovele

keren op 'STORE' drukken; wordt
hierbij de geheugencapaciteit over-
schreden dan maakt de opflitsende
'ERROR'-LED u daarop opmerk-

zaam. Bij het m e e r m a a l s program-
meren van een nummer brandt zijn
'PROGRAM'-LED continu, ongeacht
het aantal keren dat u op 'STORE'
drukt.

Als u zich bij het drukken op
'STORE' vergist, kunt u dat onge-

daan maken door meteen d a a r n a
op de toets 'CANCEL' te drukken.
Het nummer wordt dan uit het

geheugen gewist e n de
PROGRAM'-LED ervan dooft.

Om het hele programma te wissen
drukt u op de toets 'STOP/CM' (CM
= Clear Memory); alle 'PROGRAM'-
LED's gaan dan weer branden en
de 'TRACK'-LED dooft.
Zodra u op de toets 'PLAY' drukt
gaat de 'TRACK'-LED naar het
eerste nummer dat is vastgelegd en
wordt het programma in de gekozen
volgorde afgespeeld; daarbij wordt
door de 'TRACK'-LED steeds aan-
gewezen welk nummer u hoort.
Als u bij het programmeren van een
stilstaande plaat abusievelijk als
eerste nummer een hoger dan op
de plaat voorkomt hebt vastgelegd,
flitst na het aftasten van de in-
houdsopgave de 'ERROR'-LED op

en wordt dat nummer uit het geheu-

Bij het programmeren van een
draaiende plaat flitst de 'ERROR'-
LED meteen op als u een verkeerd
nummer zoudt willen vastleggen en
wordt de opdracht niet uitgevoerd.

Weglatend programmeren
('SELECT' + 'CANCEL').
Breng door op de toets 'SELECT'
te d r u k k e n d e k n i p p e r e n d e
'TRACK'-LED onder het eerste
nummer van de 'PROGRAM'-
i n d i c a t o r d a t u wilt o v e r s l a a n e n
druk d a n o p de t o e t s 'CANCEL'
Herhaal dit voor elk nummer dat u
niet wilt horen. Elke keer dooft
daarbij de 'PROGRAM'-LED van het
aangewezen nummer.

Tussen het wissen van de verschil-
lende nummers mag niet meer dan
ca. 5 sec verlopen, anders dooft de

'TRACK'-LED. Ze gaat wel weer
knipperen als u opnieuw op
'SELECT' drukt, maar dan onder

het eerste nummer van de
'PROGRAM '-indicator. Dit heeft
echter geen invloed op de nummers
die al uit het geheugen zijn gewist,
die blijven gewist, en u kunt dus
zonder meer de 'TRACK'-LED weer
laten opschuiven naar het volgende

n u m m e r d a t u wilt wissen.

Als u zich bij het drukken op 'CAN-
CEL' vergist, kunt u dat ongedaan
maken door meteen daarna op de
toets 'STORE' te drukken. Het num-
m e r w o r d t d a n w e e r in h e t g e n e u -
g e n o p g e s l a g e n en d e 'PROGRAM'-
LED ervan gaat weer branden. Om
het hele programma te wissen drukt
u op de toets 'STOP/CM' (CM =
Clear Memory); alle 'PROGRAM'-
LED's gaan dan weer branden en
de 'TRACK'-LED dooft.

In plaats van een plaat in haar
geheel af te spelen, kunt u er ook
een aantal nummers uit kiezen en
alleen deze afspelen. Ook kunt u de
volgorde waarin de nummers wor‑
den afgespeeld bepalen. Daarvoor
is het nodig om uw keuze vast te
leggen in het geheugen van de
speler.
Dit geheugen heeft een capaciteit
van 15 plaatsen, dat wil zeggen dat
er maximaal 15 opdrachten in
opgeslagen kunnen worden. Als u
wilt kunt u @én of meer nummers
dubbel of nog meer keren program‑
meren, mits daarbij het totaal van
15 opdrachten niet wordt over‑
schreden.
Het programmeren gaat het een‑
voudigst als de plaat stilstaat en
aan de hand van de inhoudsopgave
die bij elke plaat is verpakt. De titels
en nummers op het etiket van de
plaat zullen door het venster van de
speler namelijk dikwijls niet te lezen
zijn. Programmeren van een plaat
die al draait is ook mogelijk, maar
kan aanleiding tot verwarring geven.
Vandaar dat programmeren van een
stilstaande plaat de voorkeur
verdient.
Afhankelijk van het programma dat
u wilt samenstellen kunt u bij het
vastleggen ervan op twee manieren
te werk gaan, namelijk door
opbouwend of weglatend te
programmeren.
Opbouwend programmeren wil
zeggen dat u de nummers dieu wilt
horen opslaat in het geheugen.
Deze methode pastu toe als u van
een plaat slechts enkele nummers
wilt horen, een of meer nummers
meer keren wilt draaien of de num‑
mers in een andere volgorde wilt
afspelen; deze volgorde kunt u
volkomen willekeurig bepalen.
Weglatend programmeren be‑
tekent dat ude nummers die u niet
wilt horen uit het geheugen wist. Dit
is de aangewezen methode als u
het merendeel van de nummers wilt
afspelen en de volgorde van de
nummers niet wilt veranderen.
Alle functies van de speler blijven
bij het afspelen van een vastgelegd
programma werkzaam. Het afspe‑
len ervan wordt gestart door op de
toets PLAY’ te drukken. Omhet
volgende nummer van het program‑
ma te kiezen drukt u opnieuw op
’PLAY’; zoudtu dit tiidens het laat‑
ste nummer van het programma
doen dan stopt de plaat en wordt
het programma uit het geheugen
gewist. Het opzoeken van een pas‑
sage in een nummer van het pro‑
gramma met ’REV’ en FWD’ is
mogelijk, maar kan beter niet wor‑
den toegepast omdat zodra de
laser pick-up buiten het nummer
komt waarin wordt gezocht, het
programmawordt aangetast. Om
het programma te herhalen drukt u
op de toets REPEAT’ en om het te
onderbreken op de toets PAUSE’.
Als het programma is afgespeeld
stopt de plaat en wordt tevens het
programma uit het geheugen gewist;
alle "PROGRAM ’-LED’s gaan dan
weer branden, terwijl de TRACK’‑
LED dooft. Hetzelfde gebeurt als u
voor het einde van het programma
op de toets STOP’ of de toets
‘OPEN/CLOSE’ drukt.

Opbouwend program‑
meren
(SeeeGr + STORE)
Breng door op de toets SELECT’
te drukken de knipperende
*TRACK’-LED onder het eerste
nummer van de ’PROGRAM’‑
indicator dat u wilt programmeren
en druk dan op de toets STORE’.
Alle "PROGRAM ’-LED’s, behalve
die van het gekozen nummer, doven
dan. Voor elk volgend nummer dat u
wilt programmeren gaat u te werk
als voor het eerste. Omvan een
hoger naar een lager nummer te
komen houdt u ’SELECT’ ingedrukt
tot de ’TRACK’-LED de hele indica‑
tor heeft doorlopen en weer aan het
begin ervan is gekomen.
Tussen het vastleggen van de
verschillende nummers mag niet
meer dan ca. 5 sec verlopen,
anders dooft de ’TRACK’-LED.Ze
gaat wel weer knipperen als u
opnieuw op ‘SELECT’ drukt, maar
dan onder het eerste nummer van
de PROGRAM -indicator.

Weglatend programmeren
(SELECT’ + ’CANCEL’)
Breng door op de toets SELECT’
te drukken de knipperende
*TRACK’-LED onder het eerste
nummer van de ’PROGRAWM’‑
indicator dat u wilt overslaan en
druk dan op de toets CANCEL’.
Herhaal dit voor elk nummer dat u
niet wilt horen. Elke keer dooft
daarbij de ’*PROGRAM’-LEDvan het
aangewezen nummer.

Dit heeft echter geen inviloed op het
al opgeslagen programma, dat biijft
intact, en u kunt dus zonder meer
de ’TRACK’-LED weer laten op‑
schuiven naar het volgende ge‑
wenste nummer.
Telkens als een nummer is vast‑
gelegd gaat de ’PROGRAM’-LED
daarvan branden, de vastgelegde
nummers worden aldus zichtbaar.
Omeen nummer meermalen te
programmeren moet u even zovele
keren op STORE’ drukken; wordt
hierbij de geheugencapaciteit over‑
schreden dan maakt de opflitsende
’ERROR’-LED u daarop opmerk‑
zaam. Bij het meermaals program‑
meren van een nummer brandt zijn
’PROGRAM’-LED continu, ongeacht
het aantal keren dat u o p STORE’
drukt.
Als u zich bij het drukken op
‘STORE’ vergist, kunt u dat onge‑
daan maken door meteen daarna
op de toets ’CANCEL’ te drukken.
Het nummer wordt dan uit het
geheugen gewist en de :
’PROGRAM’-LED ervan dooft.

Om het hele programma te wissen
drukt u op de toets ’STOP/CM’ (CM
= Clear Memory); alle ’*PROGRAM’‑
LED’s gaan dan weer branden en
de ’TRACK’-LED dooft.
Zodra u op de toets PLAY’ drukt
gaat de ’TRACK’-LED naar het
eerste nummer dat is vastgelegd en
wordt het programma in de gekozen
volgorde afgespeeld; daarbij wordt
door de ’TRACK’-LED steeds aan‑
gewezen welk nummer u hoort.
Als u bij het programmeren van een
stilstaande plaat abusievelijk als
eerste nummer een hoger dan op
de plaat voorkomt hebt vastgelegd,
flitst na het aftasten van de in‑
houdsopgave de ’ERROR’-LED op
en wordt dat nummer uit het geheu‑
gen gewist.
Bij het programmeren van een
draaiende plaat flitst de ‐ERROR’‑
LED meteen op als u een verkeerd
nummer zoudt willen vastleggen en
wordt de opdracht niet uitgevoerd.

ia
Tussen het wissen van de verschil‑
lende nummers mag niet meer dan
ca. 5 sec verlopen, anders dooft de
’TRACK’-LED.Ze gaat wel weer
knipperen als u opnieuw op
*SELECT’ drukt, maar dan onder
het eerste nummer van de
’PROGRANM ’-indicator. Dit heeft
echter geen invioed op de nummers
die al uit het geheugen zijn gewist,
die blijven gewist, en u kunt dus
zonder meer de ’TRACK’-LEDweer
laten opschuiven naar het volgende
nummer dat u wilt wissen.

Als u zich bij het drukken op ’CAN‑
CEL’ vergist, kunt u dat ongedaan
maken door meteen daarna op de
toets STORE’ te drukken. Het num‑
mer wordt dan weer in het geheu‑
gen opgesiagen en de ’PROGRAM’‑
LED ervan gaat weer branden. Om
het hele programma te wissen drukt
u op de toets ’STOP/CM’ (CM =
Clear Memory); alle ’PROGRAM’‑
LED’s gaan dan weer branden en
de ’TRACK’-LED dooft.



AANVULLENDE INFORMATIE
Platen m e t m e e r d a n
15 n u m m e r s
In de toekomst zullen er mogelijk
platen worden uitgebracht waarop
meer dan 15 nummers staan.
Ook zulke platen kunnen zonder
meer op deze Compact Disc-speler
worden afgespeeld, zij het dat u
daarbij met een paar dingen reke-

ning moet houden. Deze betreffen
de werking van de 'PROGRAM'-

Alle functies van de speler blijven
gedurende de hele duur van de
plaat werkzaam, met uitzondering
van de 'GO-TO' -methode. Deze
kunt u alleen op de eerste 15 num-
m e r s toepassen.
De mogelijkheid tot programmeren,
zowel opbouwend als weglatend, is
ook beperkt tot de eerste 15 num-
mers, de overige kunnen niet in het
geheugen worden opgeslagen.

indicator, de functies van de speler
en het programmeren. Onderhoud van de spelerDe 'PROGRAM'-indicator werkt Het mechanisme van de speler is
voor de eerste 15 nummers voorzien van zelfsmerende lagers
normaal, dat wil dus zeggen dat na en mag niet worden gesmeerd.het aftasten van de inhoudsopgave De kast kunt u zonodig reinigen met
alle 15 'PROGRAM'-LED's gaan een met water bevochtigde zeem.
branden. Met het vorderen van het Gebruik geen reinigingsmiddelen

atspelen d o v e n d e z e succes - met alcohol, spiritus of ammonia.
sievelijk, terwijl de 'TRACK'-LED De platenlade (A) en de as (B) die-

s t e e d s aanwi j s t welk n u m m e r wordt nen vij van stof te worden gehou-
gespeeld. Als de speler echter aan den. Wees daarbij voorzichtig als uhet zestiende nummer begint gaan in de buurt van de laser pick-up

alle 15 'PROGRAM'-LED's weer komt.
branden en blijven ze alle branden De lens (C) van de laser pick-up

tot de plaat is afgelopen. Daardoor kunt u s choonhouden met e e n wat-
is het vorderen van het afspelen tenstaafje, in het geval van aanslag
dan alleen nog maar op het gehoor o p d e l e n s b e v o c h t i g a m e t w a t
te volgen, mede omdat de 'TRACK'- gedis t i l leerd water. Druk hierbij niet
LED vanaf het zestiende nummer te hard!

niets meer aanwijst.

TECHNISCHE GEGEVENS
Audiospecificaties
Aantal kanalen

Frequentiegebied 20-20.000 Hz, +0,3 B
Dynamisch bereik > 9 0 dB

Signaal/ruisverhouding > 90 dB (20-20.000 Hz)
Kanaalscheiding > 86 dB (20-20.000 Hz)

> 90 dB (bij 1000 Hz)
Totale harmonische vervorming
(incl. ruis) bij max. uitgangssignaal <0,005%
Jengel kwartskristal-precisie

Digitaal/analoog-omzetting 16-bits met digitaal filter
Foutcorrectiesysteem Cross Interleave Reed Solomon

Code (CIRC)
Audio-uitgangssignaal 2 Vrms, typisch

Optisch uitleeselement (laser pick-up)
Type laser halfgeleider AlGaAs

Golflengte 800 nm

Signaalopbouw
Bemonsteringsfrequentie 44,1 kHz
Kwantificering 16 bits lineair /kanaal

Voeding
Netspanning zie typeplaatje aan de achterkant|

van de s p e l e r
Netfrequent ies 50 en 60 Hz
Opgenomen vermogen ca. 2 5 W
Veiligheidseisen E C

Kast, algemeen
Materiaal/afwerking polystyreen, met getrokken alumi-

nium profielen
Afmetingen kast (b x hd) 420 × 88 × 3 1 5 mm
Gewicht ca. 8,2 kg

Plaat
Diameter
Dikte
Draairichting (gezien vanuit
leesrichting)
Aftastsnelheid
Draaisnelheid
Max. speelduur
Spoorafstand
Materiaal

Wijzigingen voorbehouden
Deze Compact Disc-speler is gefa-
briceerd in overeenstemming met
de radiostoringsvoorschriften van
de Richtlijn van de Raad van 4 no-
vember 1976 (76/889/EEG).
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Eventueel kunt u eerst even op de
plaat ademen, maar vet-oplossende
of krassende reinigingsmiddelen
mogen nooit worden gebruikt, even-
min a l s o n d e r h o u d s m i d d e l e n voor
conventionele grammofoonplaten!

Waarschuwing!
In verband met de magnetische vel-
den die ontstaan door de magneet
in de plaataandrukker en de trans-
formator in de speler, is het raad-
zaam geen audio- of videocasset-
tes bovenop het apparaat te leggen.

In de plaataandrukker bevindt zich
een magneet. Zorg ervoor dat deze
geen metalen voorwerpen kan aan-
trekken.

Onderhoud van de platen
Hoewel de muzieksporen op de
plaat door een speciale laag wor-
den beschermd, is het toch aan te
raden zorgvuldig met uw platen om
te gaan. Als u de platen altijd bij de
rand aanpakt en ze s t e e d s me teen
na gebruik in het doos je o p b e r g t
zal s c h o o n m a k e n van de platen in
het algemeen overbodig zijn.
Zouden er toch vingerafdrukken,
stof of vuil op zijn gekomen, dan
kunt u die verwijderen met de pla-
tendoek uit uw documentatiemap.

120 mm
1,2 mm

linksdraaiend
1,2-1,4 m/s
500-200 o.p.m.
6 0 min s t e r e o
1,6 m
kunststof

Platen met meer dan
15 nummers
In de toekomst zullen er mogelijk
platen worden uitgebracht waarop
meer dan 15 nummers staan.
Ook zulke platen kunnen zonder
meer op deze Compact Disc-speler
worden afgespeeld, zij het dat u
daarbij met een paar dingen reke‑
ning moet houden. Deze betreffen
de werking van de ’PROGRAM’‑
indicator, de functies van de speler
en het programmeren.
De ’PROGRAM ’-indicator werkt
voor de eerste 15 nummers
normaal, dat wil dus zeggen dat na
het aftasten van de inhoudsopgave
alle 15 ’PROGRAM’-LED’s gaan
branden. Met het vorderen van het
afspelen doven deze succes‑
sievelijk, terwijl de ’TRACK’-LED
steeds aanwijst welk nummer wordt
gespeeld. Als de speler echter aan
het zestiende nummer begint gaan
alle 15 ’PROGRAM’-LED’sweer
branden en blijven ze alle branden
tot de plaat is afgelopen. Daardoor
is het vorderen van het afspelen
dan alleen nog maar op het gehoor
te volgen, mede omdat de ’TRACK’‑
LEDvanaf het zestiende nummer
niets meer aanwijst.

Alle functies van de speler blijven
gedurende de hele duur van de
plaat werkzaam, met uitzondering
van de ’GO-TO’-methode. Deze
kunt u alleen op de eerste 15 num‑
mers toepassen.
De mogelijkheid tot programmeren,
zowel opbouwend als weglatend, is
ook beperkt tot de eerste 15 num‑
mers, de overige kunnen niet in het
geheugen worden opgeslagen.

Onderhoud van de speler
Het mechanisme van de speler is
voorzien van zelfsmerende lagers
en mag niet worden gesmeerd.
De kast kunt u zonodig reinigen met
een met water bevochtigde zeem.
Gebruik geen reinigingsmiddelen
met alcohol, spiritus of ammonia.
De platenlade (A)en de as (B) die‑
nen vrij van stof te worden gehou‑
den. Wees daarbij voorzichtig als u
in de buurt van de laser pick-up
komt.
De lens (C)van de laser pick-up
kunt u schoonhouden met een wat‑
tenstaafje, in het geval van aanslag
op de lens bevochtigd met wat
gedistilleerd water. Druk hierbij niet
te hard!

In de plaataandrukker bevindt zich
een magneet. Zorg ervoor dat deze
geen metalen voorwerpen kan aan‑
trekken.

Onderhoud van de platen
Hoewel de muzieksporen op de
plaat door een speciale laag wor‑
den beschermd, is het toch aan te
raden zorgvuldig met uw platen om
te gaan. Als u de platen altijd bij de
rand aanpakt en ze steeds meteen
na gebruik in het doosje opbergt,
zal schoonmaken van de platen in
het algemeen overbodig zijn.
Zouden er toch vingerafdrukken,
stof of vuil op zijn gekomen, dan
kunt u die verwijderen met de pla‑
tendoek uit uw documentatiemap.

Eventueel kunt u eerst even op de
plaat ademen, maar vet-oplossende
of krassende reinigingsmiddelen
mogen nooit worden gebruikt, even‑
min als onderhoudsmiddelen voor
conventionele grammofoonplaten!

Waarschuwing!
In verband met de magnetische vel‑
den die ontstaan door de magneet
in de plaataandrukker en de trans‑
formator in de speler, is het raad‑
zaam geen audio- of videocasset‑
tes bovenop het apparaat te leggen.

Audiospecificaties a ==
Aantal kanalen 2 Diameter 120 mm
Frequentiegebied 20-20.000 Hz, +0,3 dB Dikte 1,2 mm
Dynamisch bereik >90 dB Draairichting (gezien vanuit
Signaal/ruisverhouding >90dB(20-20.000 Hz) leesrichting) linksdraaiend
Kanaalscheiding >86dB(20-20.000 Hz) Aftastsnelheid 1,2-1,4 m/s

>90dB(bij 1000 Hz) Draaisnelheid 500-200 o.p.m.
Totale harmonische vervorming Max. speelduur 60 min stereo
(incl. ruis) bij max. uitgangssignaal <0,005% Spoorafstand 1,6um
Jengel kwartskristal-precisie Materiaal kunststof
Digitaal/analoog-omzetting 16-bits met digitaal filter
Foutcorrectiesysteem Cross Interleave Reed Solomon Wijzigingen voorbehouden

Code (CIRC)
Audio-uitgangssignaal 2 Vims» typisch

O p t i s c h uitleeselement (laser pick-up) __
halfgeleider AlGaAsType laser

Golflengte 800 nm

Signaalopbouw
Bemonsteringsfrequentie 44,1 kHz
Kwantificering 16bits lineair/kanaal

Voeding
Netspanning zie typeplaatje aan deachterkant

van de speler
Netfrequenties 50en60Hz
Opgenomen vermogen ca. 25 W
Veiligheidseisen IEC

Kast,algemeen oo
Materiaal/afwerking polystyreen, met getrokken a l u m i ‑

nium profielen
Afmetingen kast (b x h x d) 420 x 88 xX315 mm
Gewicht ca. 8,2 kg

Deze Compact Disc-speler is gefa‑
briceerd in overeenstemming met
de radiostoringsvoorschriften van
de Richtlijnvan de Raadvan 4 no‑
vember 1976(76/889/EEG).



26 STORINGEN EN MOGELIJKE OORZAKEN
Hoewel aan de fabricage van deze worden gezocht, aangezien invloe-
Compact Disc-speler de uiterste den van buitenaf zowel als het nog
zorg is besteed, blijft de mogelijk- niet gewend zijn aan het totaal van
heid b e s t a a n dat zich tijdens het een nieuw produkt en nieuwe platen
gebruik storingen voordoen of dat evenzeer een rol kunnen spelen.
de speler niet tot uw volle tevreden- Om te voorkomen dat u zich onno-
heid functioneert. dig tot uw handelaar of onze ser-
De oo rzaak hiervan zal echter lang vice-afdeling moet wenden, hebben
niet altijd in de speler zelf moeten wij een overzicht samengesteld van

1. Na het inschakelen van de speler gaat de
'PROGRAM'- ind ica to r niet branden.
• De toets 'ON OFF' is niet ver genoeg ingedrukt om hem te vergren-
delen.
• De netsteker van de speler zit niet of niet goed in het stopcontact.
• Er staat geen spanning op het stopcontact. Probeer of een ander
apparaat er wel op werkt.

2. Na het indrukken van 'OPEN/CLOSE' komt de
platenlade niet naar buiten.
• De transportschroeven zijn niet verwijderd.
• De speler is niet ingeschakeld.
• De toets is niet ver genoeg ingedrukt om hem te vergrendelen.
• De aandrijfsnaar van de lade is gebroken. Hieraan kunt u zelf niets
doen. Verwijder de eventueel aanwezige plaat door de lade met de hand
open te t rekken en duw daarna de lade weer dicht.

3. Na het opnieuw indrukken van 'OPEN/CLOSE'
schuift de platenlade niet naar binnen.
• De netspanning is onderbroken. Controleer of de 'PROGRAM'-
indicator brandt.
• De aandrijfsnaar van de lade is gebroken. Hieraan kunt u zelf niets
doen. Verwijder de eventueel aanwezige plaat en duw daarna de lade
met d e h a n d dicht.

4. Na het drukken op 'PLAY' begint de plaat niet te
draaien.
• De speler is niet ingeschakeld.
• De platenlade is niet helemaal gesloten doordat ze ergens tegenaan
is gelopen; er kan ook iets tussen de lade en de kast zijn gekomen. Laat
de lade weer naar buiten komen door op 'OPEN/CLOSE' te drukken,
hef de belemmering op en druk dan opnieuw op 'OPEN/CLOSE' om de
lade weer te sluiten.
• Er bevindt zich een vreemd voorwerp, bijvoorbeeld een stuk papier of
een restant van het verpakkingsmateriaal, in de platenlade.

5. De plaat begint wel te draaien, maar stopt na
e n k e l e s e c o n d e n .
• De plaat is niet met het etiket naar boven gelegd
• De plaat is niet vlak. Probeer of een plaat die op het oog vlak is de
storing opheft.
• De plaat is vuil. Probeer of het reinigen van de plaat of het gebruik van
een andere, schone plaat de storing opheft.

6. De plaat draait, maar u krijgt geen geluid.
• De stand van de ingangskeuzeschakelaar van de (stuur)versterker
correspondeert niet met de ingang waarop de speler is aangesloten.
• De (stuur)versterker is niet ingeschakeld.
• De (stuur)versterker of de daarop aangesloten (actieve) luidspreker-
boxen werken niet. Controleer of dit het geval is met behulp van een
andere geluidsbron.

een aantal mogelijke storingen en
hun oorzaken. Het noemen van
sommige van die oorzaken, zoals
die welke ve rband h o u d e n met de
netspanning, lijkt misschien wat
overdreven. De praktijk heeft ech-
ter geleerd dat ze als bron van sto-

ring makkelijk over het hoofd wor-
den gezien.

Als u aan de hand van het volgende
overzicht geen kans ziet uw klacht
te verhelpen, experimenteer dan

niet verder maar trek de netsteker
uit het stopcontact en bel uw han-
delaar. U krijgt dan aanwijzingen

hoe u verder dient te handelen.
Maak in geen geval zelf uw speler
open, anders vervalt alle recht op

garantie!

7. Het geluid klinkt slecht of vervormd.
• De speler is niet op de ingang 'CD/TV', 'AUX', 'TUNER' of 'TAPE IN
van de (stuur)versterker aangesloten maar op de 'PHONO'-ingang.
• De (stuur)versterker of de daarop aangesloten (actieve) luidspreker-
boxen werken niet goed. Controleer of dit het geval is met behulp van

een andere geluidsbron.
• De plaat is vuil of sterk bekrast. Probeer of het reinigen van de plaat of
het gebruik van een andere, schone of niet of nauwelijks bekraste plaat
verbetering geeft.
• De lens van de laser pick-up kan aanslag vertonen. Probeer of reini-
gen met een wattenstaaje verbetering geeft.
• Er bevindt zich een reemd voorwerp, bijvoorbeeld een stuk papier of
een restant van het verpakkingsmaterial in de platenlade.

8. Het opbouwend programmeren werkt niet goed.
• De plaat is vuil of sterk bekrast. Probeer of het reinigen van de plaat
helpt of programmeer even een niet of nauwelijks bekraste plaat.
• Alle 15 g e h e u g e n p l a a t s e n zijn al b e z e t en u heb t he t opfl i t sen van de
ERROR'-LED gemist. Door nogmaals op 'SELECT' en 'STORE' te druk-
ken kunt u nagaan of dit inderdaad het geval is geweest.
• U hebt een hoger nummer dan op de plaat voorkomt willen vastleg-
gen. Controleer dit aan de hand van de inhoudsopgave van de plaat.

9. Het volgende viertal storingen kan door dezelfde omstandigheden
worden veroorzaakt:

Na het drukken op 'PLAY' begint het afspelen niet na
e n k e l e seconden .
Nadat het afspelen is begonnen blijven alle
15 'PROGRAM'-LED's branden, hoewel er minder
nummers op de plaat staan.
Het afspelen begint niet met het eerste nummer van
de plaat of van het programma maar met een ander.
Het afspelen stopt voordat het einde van de plaat is
bereikt, de 'TRACK'-LED knippert onder het nummer
dat het laatst is gespeeld en de 'PROGRAM'-LED'S
van d e n u m m e r s die zijn a f g e s p e e l d k n i p p e r e n
eveneens, terwijl alle overige 'PROGRAM'-LED'S
con t inu branden.
• De plaat is vuil of sterk bekrast. Probeer of het reinigen van de plaat of
het gebruik van een andere, schone of niet of nauwelijks bekraste plaat
de storing opheft.
• De plaat is niet vlak. Probeer of een plaat die op het oog vlak is de
storing opheft.
• De lens van de laser pick-up kan aanslag vertonen. Probeer of reini-
gen met een wattenstaafje helpt.
• Er bevindt zich een vreemd voorwerp, bijvoorbeeld een stuk papier of
een restant van het verpakkingsmateriaal in de platenlade.

10. Het geluid valt weg en de LED's kunnen onver-
wachte verschijnselen vertonen, terwijl alle functies
van de speler worden geblokkeerd.
Slechts onder bepaalde, zich zelden voordoende omstandigheden zal
deze storing voorkomen, en het is daarom niet waarschijnlijk dat u er
ooit mee te maken zult krijgen. Ofschoon het geluid erdoor wordt onder-

broken, veroorzaakt ze geen schade en kunt u de speler weer normaal
laten functioneren door hem even uit en dan weer in te schakelen.

Hoewel aan de fabricage van deze worden gezocht, aangezien inviloe‑
Compact Disc-speler de uiterste den van buitenaf zowel als het nog
zorg is besteed, blijft de mogelijk- niet gewend zijn aan het totaal van
heid bestaan dat zich tijdens het een nieuw produkt en nieuwe platen
gebruik storingen voordoen of dat +evenzeer een rol kunnen spelen.
de speler niet tot uwvolle tevreden- Om te voorkomen dat u zich onno‑
heid functioneert. dig tot uw handelaar of onze ser‑
De oorzaak hiervan zal echter lang vice-afdeling moetwenden, hebben
niet altijd in de speler zelf moeten _ wij een overzicht samengesteld van

1.Na het inschakelen van de speler gaat de
*PROGRAWM indicator niet branden.
e De toets ’ON OFF’ is niet ver genoeg ingedrukt om hem te vergren‑
delen.
e@De netsteker van de speler zit niet of niet goed in het stopcontact.
e Er staat geen spanning op het stopcontact. Probeer of een ander
apparaat er wel op werkt.

2.Na het indrukken van OPEN/CLOSE’ komt de
platenlade niet naar buiten.
e De transportschroeven zijn niet verwijderd.
e De speler is niet ingeschakeld.
@De toets is niet ver genoeg ingedrukt om hem te vergrendelen.
e De aandrijfsnaar van de lade is gebroken. Hieraan kuntu zelf niets
doen. Verwijder de eventueel aanwezige plaat door de lade met de hand
open te trekken en duw daarna de lade weer dicht.

3.Na het opnieuw indrukken van OPEN/CLOSE’
schuift de platenlade niet naar binnen.
e@De netspanning is onderbroken. Controleer of de ’PROGRAM’‑
indicator brandt.
e De aandrijfsnaar van de lade is gebroken. Hieraan kuntu zelf niets
doen. Verwijder de eventueel aanwezige plaat en duw daarna de lade
met de hand dicht.

4.Na het drukken op ’PLAY’ begint de plaat niet te
draaien.
e De speler is niet ingeschakeld.
e De platenlade is niet helemaal gesloten doordat ze ergens tegenaan
is gelopen; er kan ook iets tussen de lade en de kast zijn gekomen. Laat
de lade weer naar buiten komen door op OPEN/CLOSE’ te drukken,
hef de belemmering op en druk dan opnieuw op OPEN/CLOSE’ om de
lade weer te sluiten.
e Er bevindt zich een vreemd voorwerp, bijvoorbeeld een stuk papier of
een restant van het verpakkingsmateriaal, in de platenlade.

5.De plaat begint wel te draaien, maar stopt na
enkele seconden.
e De plaat is niet met het etiket naar boven gelegd.
@De plaat is niet viak. Probeer of een plaat die op het 0 0 g viak is de
storing opheft.
@De plaat is vuil. Probeer of het reinigen van de plaat of het gebruik van
een andere, schone plaat de storing ophetft.

6.De piaat draait, maar u kr i jg t geen geluid.
e De stand van de ingangskeuzeschakelaar van de (stuur)versterker
correspondeert niet met de ingang waarop de speler is aangesloten.
e De(stuur)versterker is niet ingeschakeld.
e De(stuur)versterker of de daarop aangeslioten (actieve)luidspreker‑
boxen werken niet. Controleer of dit het geval is met behulp van een
andere geluidsbron.

Als u aan de hand van het volgende
overzicht geen kans ziet uw klacht
te verhelpen, experimenteer dan
niet verder maar trek de netsteker
uit het stopcontact en bel uw han‑
delaar. U krijgt dan aanwijzingen
hoe u verder dient te handelen.
Maak in geen geval zelf uw speler
open, anders vervalt alle recht op
garantie!

een aantal mogelijke storingen en
hun oorzaken. Het noemen van
sommige van die oorzaken, zoals
die welke verband houden met de
netspanning, lijkt misschien wat
overdreven. De praktijk heeft ech‑
ter geleerd dat ze als bron van sto‑
ring makkelijk over het hoofd wor‑
den gezien.

7.Het geluid klinkt slecht of vervormd.
@ De speler is niet op de ingang 'CD/TV’, AUX’, TUNER’ of TAPE IN’
van de (stuur)versterker aangesloten maar op de ’PHONO’-ingang.
e De(stuur)versterker of de daarop aangesloten (actieve) luidspreker‑
boxen werken niet goed. Controleer of dit het geval is met behulp van
een andere geluidsbron.
@De plaat is vuil of sterk bekrast. Probeer of het reinigen van de plaat of
het gebruik van een andere, schone of niet of nauwelijks bekraste plaat
verbetering geeft.
@De lens van de laser pick-up kan aanslag vertonen. Probeer of reini‑
gen met een wattenstaafje verbetering geeft.
e Er bevindt zich een vreemd voorwerp, bijvoorbeeld een stuk papier of
een restant van het verpakkingsmateriaal in de platenlade.

8.Het opbouwend programmeren werkt niet goed.
e@De plaat is vuil of sterk bekrast. Probeer of het reinigenvan de plaat
helpt of programmeer even een niet of nauwelijks bekraste plaat.
e@Alle 15 geheugenplaatsen zijn al bezet en u hebt het opflitsen van de
’ERROR’-LED gemist. Door nogmaals op SELECT’ en ’STORE’ te druk‑
ken kunt u nagaan of dit inderdaad het geval is geweest.
e Uhebt een hoger nummer dan op de plaat voorkomt willen vastleg‑
gen. Controleer dit aan de hand van de inhoudsopgave van de plaat.
SS

9. Het volgende viertal storingen kan door dezelfde omstandigheden
worden veroorzaakt:
Na het drukken op ’PLAY’ begint het afspelen niet na
enkele seconden.
Nadat het afspelen is begonnen blijven alle
15 ’PROGRAWM’-LED’s branden, hoewel er minder
nummers op de plaat staan.
Het afspelen begint niet met het eerste nummer van
de plaat of van het programma maar met een ander.
Het afspelen stopt voordat het einde van de plaat is
bereikt, de "TRACK’-LED knippert onder he t nummer
dat het laatst is gespeeld en de /PROGRAM’-LED’s
van de nummers die zijn afgespeeld knipperen
eveneens, terwij l alle overige "PROGRAM’-LED’s
continu branden.
@De plaatis vuil of sterk bekrast. Probeer of het reinigen van de plaat of
het gebruik van een andere, schone of niet of nauwelijks bekraste plaat
de storing opheft.
@De plaat is niet viak. Probeer of een plaat die op het 0 0 g viak is de
storing opheft.
e De lens van de laser pick-up kan aanslag vertonen. Probeer of reini‑
gen met een wattenstaafje helpt.
e Er bevindt zich een vreemd voorwerp, bijvoorbeeld een stuk papier of
een restant van het verpakkingsmateriaal in de platenlade.

10.Het geluid valt weg en de LED’s kunnen onver‑
wachte verschijnselen vertonen, terwijl alle functies
van de speler worden geblokkeerd.
Slechts onder bepaalde, zich zelden voordoende omstandigheden zal
deze storing voorkomen, en het is daarom niet waarschijnlijk dat u er
ooit mee te maken zult krijgen. Ofschoon het geluid erdoor wordt onder‑
broken, veroorzaakt ze geen schade en kunt u de speler weer normaal
laten functioneren door hem even uit en dan weer in te schakelen.
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TIME DISPLAY
Your Compact Disc player is fitted The absolute time: the total
with a time display (see Figure), The timing of the pause and the dis-elapsed playing time of the disc, in- play of elapsed playing time are
which is not yet desc r ibed or cluding any pauses between tracks, repeated for each subsequentillustrated in the operating instruc- expressed in minutes and seconds.
tions. track, until the disc is finished, or

stopped before the end, when theDuring play, you can read two dif- Relative Time Readoutferent times from this display: time display and the RELATIVE LED
Load the disc and press the PLAY go out.The relative time: the elapsed key. After the contents list on the Relative Time readout makes fast

playing time of each track individual- disc has been read, the RELATIVE search for a particular passage aly, expressed in minutes and LED lights, and the time display lot easier for you, because it makesseconds. The duration of the pau- reads '00.00'; it then times the pau- the beginning of a track very easy tos e s be tween the t racks is a lso dis- se between the index and the first find. You can retain a start thus
played. The display always shows number, e.g. with P.02, P.01, P.00. found, by pressing the PAUSE keyrelative time at the beginning of Immediately afterwards, the timing at the moment that the time displaye a c h disc. of t h e first t r a c k begins, at 00.00. reads P.00 or 00.00.

Absolute Time Readout
Load the disc, press the PLAY key
and wait until the time display lights
up and the music starts. Then press
the REAL TIME key, whereupon the
ABSOLUTE LED lights and the time
display reads 00.02, 00.03, and so
on until the total playing time of the

When the disc is finished, or if it is
stopped before the end, the time
display and the ABSOLUTE LED go

To switch back from absolute time
to relative time during play, press
the REAL TIME key again; the
RELATIVE LED lights up again.

AFFICHEUR NUMERIQUE
Votre lecteur Compact Disc est L e c t u r e du t e m p s relatif L'affichage du temps relatif rend
muni d'un afficheur (voir figure) qui Chargez le disque et appuyez sur la beaucoup plus facile pour vous la
n ' e s t ni déc r i t ni illustré d a n s le touche 'PLAY' Après lecture de la r e c h e r c h e d'un p a s s a g e particulier
m o d e d'emploi. table des matières située au début car il rend le début exact de celui-ci
Pendant l'écoute, deux temps peu- du disque la diode indiquant l'af- très facile à repérer Vous pouvez,
vent être affichés: fichage du temps relatif 'RELATIVE' à l'aide de la touche 'PAUSE', pré-
Le temps relatif: temps écoulé s'allume et l'afficheur indique '00.00 parer l'écoute d'un disque au
depuis le début de chaque plage suive de p.ex. 'P.02', 'P.01', 'P.00' moment précis ou l'afficheur indique
prise individuellement, exprimé en imméd ia t emen t a p r è s le c h r o n o - 'P.00' ou '00.00' et démarrer
minutes et secondes. La durée des métrage de la première plage com- l'écoute plus tard.
p a u s e s e n t r e l e s p l a g e s e s t a u s s i mence à '00.00' Le chronométrage
affichée. L'afficheur indique toujours de la pause et du morceau recom-
le temps relatif au début de chaque Lecture du temps total
disque. mence a chaque plage jusqu'à la fin Chargez le disque, appuyez sur ladu disque ou à son arrêt par l'utili- touche 'PLAY' et attendez que l'af-Le temps total: temps total écoulé
depuis le début du disque, incluant

sateur, ce qui provoque l'extinction ficheur s'allume et la musique com-de l'afficheur et de la diode de
les pauses entre les plages, mence. A p p u y e z sur la t o u c h e de

sélection du temps 'RELATIVE'. sélection de l'afficheur 'REAL
expr imé e n m i n u t e s et s e c o n d e s .

TIME', la diode indiquant l'affichage
du temps total 'ABSOLUTE' s'al-
lume et l'afficheur indique '00.02',

Quand le disque est terminé, ou s'il
e s t ar rê té avant la fin, l'afficheur
numérique et la diode 'ABSOLUTE'

Pour commuter l'afficheur de la
fonction temps total à la fonction
relatif pendant l'écoute, appuyez
sur la touche de sélection 'RÉAL
TIME' La diode indiquant que le
temps relatif est affiché 'RÉLATIVE'
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MICRO PROCESSOR CONTROL

Your Compact Disc player is fitted
with a time display (see Figure),
which is not yet described or
illustrated in the operating instruc‑
tions.
During play, you can read two dif‑
ferent times from this display:
The relative time: the elapsed
playing time of each track individual‑
ly, expressed inminutes and
seconds. The duration of the pau‑
ses between the tracks is also dis‑
played. The display always shows
relative time at the beginning of
each disc.

The absolute time: the total
elapsed playing time of the disc, in‑
cluding any pauses between tracks,
expressed inminutes and seconds.

RelativeTime Readout
Load the disc and press the PLAY
key. After the contents list on the
disc has been read, the RELATIVE
LED lights, and the time display
reads 00.00’; it then times the pau‑
se between the index and the first
number, e.g.with P .02, P .01, P .00.
Immediately afterwards, the timing
of the first track begins, at 00.00.

The timing of the pause and the dis‑
play of elapsed playing time are
repeated for each subsequent
track, until the disc is finished, or
stopped before the end,when the
time display and the RELATIVE LED
go out.
Relative Time readout makes fast
search for a particular passage a
lot easier for you, because it makes
the beginning of a track very easy to
find. You can retain a start thus
found, by pressing the PAUSE key
at the moment that the time display
reads P .00or 00.00.

Absolute Time Readout
Load the disc, press the PLAY key
andwait until the time display lights
up and the music starts. Then press
the REAL TIME key, whereupon the
ABSOLUTE LED lights and the time
display reads 00.02, 00.03, and so
on until the total playing time of the
disc has elapsed.
When the disc is finished, or if i t is
stopped before the end, the time
display and the ABSOLUTE LEDgo
out.
To switch back from absolute time
to relative time during play, press
the REAL TIME key again; the
RELATIVE LED lights up again.

Votre lecteur Compact Disc est
muni d’un afficheur (voir figure) qui
nest ni décrit ni illustré dans le
mode d’emploi.
Pendant l’écoute, deux temps peu‑
vent étre affichés:
Le temps relatif: temps écoulé
depuis le début de chaque plage
prise individuellement, exprimé en
minutes et secondes. La durée des
pauses entre les plages est aussi
affichée. L’afficheur indique toujours
le temps relatif au début de chaque
disque.
Le temps total: temps total écoulé
depuis le début du disque, incluant
les pauses entre les plages,
exprime en minutes et secondes.
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Lecture du temps relatif
Chargez le disque et appuyez sur la
touche ’PLAY’ Aprés lecture de la
table des matiéres située au début
du disque la diode indiquant I’af‑
fichage du temps relatif ’RELATIVE’
s’allume et l’afficheur indique ’00.00’
suive de p.ex. ’P .02’, ’P .01’, ’P .00’
immédiatement aprés le chrono‑
métrage de la premiére plage com‑
mence a 00.00’ Le chronométrage
de la pause et du morceau recom‑
mencea chaque plage jusqu’a la fin
du disque ou a son arrét par I’utili‑
sateur, ce qui provoque |’extinction
de l’afficheur et de la diode de
sélection du temps RELATIVE’.

L’affichage du temps relatif rend
beaucoup plus facile pour vous la
recherche d’un passage particulier
car il rend le début exact de celui-ci
tres facile arepérer Vous pouvez,
a l’aide de la touche PAUSE’, pré‑
parer |’ecoute d’un disque au
moment précis ou |’afficheur indique
’P .00’ ou 00.00’ et démarrer
l’écoute plus tard.

Lecture du temps total
Chargez le disque, appuyez sur la
touche ’PLAY’ et attendez que |’af‑
ficheur s’allume et la musique com‑
mence. Appuyez sur la touche de
sélection de |’afficheur REAL

TIME’, la diode indiquant l’affichage
du temps total ’ABSOLUTE’ s’al‑
lume et l’afficheur indique ’00.02’,
00.03’ etc. jusqu’a la fin de la lec‑
ture du disque.
Quand le disque est terminé, ou s'il
est arrété avant la fin, l’afficheur
numérique et la diode ‘ABSOLUTE’
s’éteignent.
Pour commuter l’afficheur de la
fonction temps total a la fonction
relatif pendant |’écoute, appuyez
sur la touche de sélection REAL
TIME’ La diode indiquant que le
temps relatif est affiché RELATIVE’
s’allumera alors.

PHILIPS



ZEITANZEIGE
Ih Compact-Disc-Spieler ist mit
einer Zeitanzeige (s. Abb.) aus-
gestattet, die noch nicht in der
Bedienungsanleitung beschrieben
oder abgebildet werden konnte.
An dieser Anzeige können Sie wäh-
rend des Abspielvorgangs zwei
verschiedene Zeiten ablesen:
Die relative Zeit = die vergangene
Spieldauer jedes einzelnen Stük-
kes, in Minuten und Sekunden aus-
gedrückt. Auch wird die Dauer der
Pausen zwischen den Stücken
angezeigt. Die Anzeige fängt immer
damit an, daß sie die relative Zeit

Die absolute Zeit = die gesamte
vergangene Spieldauer der Platte
einschließlich der etwaigen Pausen

TIJDINDICATOR
Uw Compact Disc-speler is voor-
zien van een tijindicator (zie figuur),
die nog niet in de gebruiksaan-
wijzing kon worden beschreven of
afgebeeld.
Op deze indicator kunt u tijdens het
afspelen twee verschillende tijden
a fl e z e n :
De relatieve tijd = de verstreken
speelduur van elk nummer afzon-
derlijk, uitgedrukt in minuten en
seconden. Tevens wordt de duur
van de pauzes tussen de nummers
getoond. De indicator begint altijd
met het tonen van de relatieve tijd.

zwischen den Stücken, in Minuten
und Sekunden ausgedrückt.

oder vor dem Ende gestoppt wird.
Die 'RELATIVE'-LED und die Zeit-
anzeige erlöschen.

Ablesen der relativen Zeit Beim Schnellsuchlauf für eine
Platte einlegen und Taste 'PLAY' bestimmte Stelle wird Ihnen das
drücken. Nachdem die Inhaltsanga- Ablesen der relativen Zeit sehr
be der Platte abgetastet worden ist, dienlich sein, da sich nämlich der
leuchtet die 'RELATIVE'-LED auf Anfang eines Stückes dadurch ein-
und zeigt die Zeitanzeige '00.00, fach finden läßt. Außerdem können
gefolgt durch das Abzählen der Sie diesen Anfang festhalten, indem
Pause zwischen der Inhaltsangabe Sie im Augenblick da die Zeitan-
und dem ersten Stück, etwa mit zeige 'P 00' oder '00.00' anzeigt,
'P.02' - 'P.01' - 'P.00 Anschlies- Taste 'PAUSE' drücken.
send wird durch '00.00' den Anfang
der Spieldauer des ersten Stückes Ablesen der absoluten
gezeigt. Das Abzählen der Pause
und die Anzeige der Spieldauer wie- Platte einlegen, Taste 'PLAY' drük-derholt sich bei jedem folgenden ken und warten bis die ZeitanzeigeStück, bis die Platte zu Ende ist

aufleuchtet und die Musik anfängt.
Dann Tas te 'REAL TIME' d r ü c k e n :
die 'ABSOLUTE'-LED leuchtet auf
und die Zeitanzeige zeigt '00.02',
'00.03' usw., bis die
Gesamtsp i e ldaue r der Platte
vergangen ist.
Wenn die Platte zu Ende ist oder
vor dem Ende gestoppt wird, erlö-
schen die Zeitanzeige und die
'ABSOLUTE'-LED.

Um zwischenzeitlich von der abso-
luten Zeit auf die relative Zeit umzu-
schalten, drücken Sie erneut Taste
'REAL TIME'; die 'RELATIVE'-LED
leuchtet dann wieder auf.

De absolute tijd = de totale ver- speelduur van het eers te nummer
streken speelduur van de plaat Het aftellen van de pauze en het
inclusiet de eventuele pauzes tus- tonen van de speelduur herhaalt
s e n d e n u m m e r s , u i t ged ruk t in minu- z ich bij elk v o l g e n d nummer, t o t d a t
ten en seconden. de plaat is afgelopen of voor het

e i n d e w o r d t g e s t o p t , w a a r o p d e
Aflezen van de relatieve 'RELATIVE'-LED e n d e t i jdindicator

Leg de plaat in en druk op de toets Bij het snel opzoeken van een
PLAY' Nadat de inhoudsopgave op bepaalde p a s s a g e zult u veel
de plaat i s afgetast gaat de gemak hebben van het aflezen van
RELATIVE'-LED branden en toont de relatieve tijd, omdat met name
de tijdindicator '00.00' gevolgd door het begin van een nummer hierdoor
het aftellen van de pauze tussen de eenvoudig is te vinden. U kunt dit
inhoudsopgave en het eerste num- begin bovendien vasthouden door
mer, bijvoorbeeld met 'P .02' - o p h e t m o m e n t d a t d e ti jdindicator

'P.01' - 'P.00' Aansluitend daarop 'P.00' of '00.00' aangeeft op de
begint met '00.00' het tonen van de toets 'PAUSE' te drukken.

Aflezen van d e absolute

Leg de plaat in, druk op de toets
'PLAY' en wacht tot de tijdindicator
oplicht en de muziek begint. Druk
dan de toets 'REAL TIME' in, waar-
op de 'ABSOLUTE'-LED gaat bran-
den en met '00.02', '00.03' enz. het
tonen van de totale verstreken

Als de plaat is afgelopen of voor het
einde wordt gestopt doven de tijdin-
dicator e n d e 'ABSOLUTE'-LED.
Om tussentijds over te schakelen
van d e abso lu t e tijd o p de relatieve
tijd drukt u opnieuw op de toets
'REAL TIME'; de 'RELATIVE'-LED
gaat dan weer branden.

INDICADOR DE TIEMPO
Su tocadiscos compactos tiene un
indicador de tiempo (ver fig.), que no
se describiá ni veia en las instruc-
c i o n e s d e mane jo .
En e s t e i n d i c a d o r s e ven, d u r a n t e la
reproducción, dos indicaciones

El tiempo relativo: el transcurrido
d u r a n t e la r e p r o d u c c i ó n d e c a d a
pieza muscial, expresado en minu-
tos y segundos. También indica la
duración de las pausas entre las
piezas musicales. El indicador
empieza por mostrar siempre el
tiempo relativo.

El tiempo absoluto: el total tras- la duración de la primera pieza Lectura del tiempo
currido (expresado en minutos y musicai. El contaje de la pausa y la
segundos) desde que empieza la indicación del tiempo de reproduc- Coloque el disco y pulse la tecla
reproducción del disco, incluidas ción s e repiten para c a d a pieza 'PLAY'; espere a que se encienda
las eventuales pausas entre las pie- mus ica l h a s t a h a b e r e s c u c h a d o el indicador de tiempo y empieza la

todo el disco o hasta que se mús ica . P u l s e e n t o n c e s la t ec la
interrumpa la reproducción, en cuyo 'REAL TIME'; el LED 'ABSOLUTE'

Lectura del tiempo caso s e apagan el indicador de se enciende y en el indicador de
tiempo y el LED 'RELATIVE' tiempo se verá '00.02', '00.03', etc.,

Ponga el disco y pulse la tecla
PLAY'. Una vez leido el indice del
'RELATIVE' y en el indicador de

tiempo se verá '00.00' Después el
indicador empezará a contar a par-
tir de la pausa entre el indice y la
primera pieza, por ejemplo 'P .02' -
P.01'- 'P.00 ' A partir de e s e

momen to empieza también a v e r s e

La indicación del tiempo relativo le
será de gran utilidad en la búsque- Al terminar o al interrumpir su
da rápida de determinados pasajes, reproducción se apagan el indica-
ya que le ayudara a encontrar prin- dor de tiempo y el LED
cipalmente el principio de una pieza 'ABSOLUTE'
musical. Este principio puede tam- Para pasar del tiempo absoluto al
bién retenerse pulsando la tecla relativo pulse de nuevo la tecla
'PAUSE' cuando en el indicador de 'REAL TIME'; el LED 'RELATIVE' se
tiempo se vea ' P. 0 0 ' o '00.00'. enciende de nuevo.

DISPLAY DEL TEMPO

Questo lettore Compact Disc é Lettura del tempo relativo L'indicazione del tempo relativo
dotato di un display del tempo Inserite il disco e premete il tasto facilita enormemente la ricerca di un
(vedere figura), che non è descritto 'PLAY' Dopo che il laser ha letto la determinato passaggio di un brano,o illustrato nelle istruzioni per l'uso. lista dei brani, il LED 'RELATIVE' si poichè rende l'inizio di un brano
Durante la riproduzione, il display illumina ed il display indica '00.00', identificabile con la massima preci-
può indicare due diversi tempi: seguito da ad. es. 'P.02', 'P .01', sione. Potete infatti bloccare l'inizio
Il tempo relativo, cioè il tempo 'P .00' per indicare il tempo della preciso di un brano, premendo il
trascorso di ciascun brano indivi- pausa esistente tra l'indice ed il pri- tasto 'PAUSE' nel momento in cui il
dualmente, espresso in minuti e mo brano. Subito dopo inizia il con- display indica 'P.00 ' o '00.00'
secondi. Viene indicata anche la teggio del primo brano, partendo da
d u r a t a de l l e p a u s e t ra i brani. Il 00.00' Il conteggo delle pause e
display indica sempre relativo all'ini- l'indicazione del tempo trascorso, si
zio di ogni disco. ripetono per ogni brano successivo,
Il tempo assoluto, cioé il tempo fino a che il disco non termina, o
totale t r a sco r so dall'inizio del disco, non viene arrestato prima del ter-
incluse le pause tra un brano e l'al- mine. In tal c a s o il display ed il LED
tro, espresso in minuti e secondi.

Lettura del tempo
Inserite il disco, premete il tasto
PLAY' ed attendete fino a che il

display non si illumina. Premendo il
tasto 'REAL TIME', il LED
'ABSOLUTE' si illumina ed il display
indica '00.02', '00.03', e cosi via fino

A fine riproduzione, o se il disco vie-
ne arrestato prima del termine, il
display ed il LED 'ABSOLUTE' si
spengono .
Per commutare il display dal-
l'indicazione del tempo assoluto a
quello relativo, durante la riprodu-
zione, p r e m e t e n u o v a m e n t e il t a s t o
'REAL TIME' Cosi facendo il LED
'RELATIVE' si illumina nuovamente.

Ihr Compact-Disc-Spieler ist mit
einer Zeitanzeige (s. Abb.) aus‑
gestattet, die noch nicht in der
Bedienungsanleitung beschrieben
oder abgebildet werden konnte.
An dieser Anzeigé kénnen Sie wah‑
rend des Abspielvorgangs zwei
verschiedene Zeiten ablesen:
Die relative Zei t= die vergangene
Spieldauer jedes einzelnen Stiik‑
kes, in Minuten und Sekunden aus‑
gedriickt. Auch wird die Dauer der
Pausen zwischen den Stiicken
angezeigt. Die Anzeige fangt immer
damit an, daB sie die relative Zeit
zeigt.
Die absolute Ze i t= die gesamte
vergangene Spieldauer der Platte
einschlieBlich der etwaigen Pausen

Uw Compact Disc-speler is voor‑
zien van een tijdindicator (zie figuur),
die nog niet in de gebruiksaan‑
wijzing kon worden beschreven of
afgebeeld.
Op deze indicator kuntu tijdens het
afspelen twee verschillende tijden
aflezen:
De relatieve t i jd = de verstreken
speelduur van elk nummer afzon‑
derlijk, uitgedrukt in minuten en
seconden. Tevens wordt de duur
van de pauzes tussen de nummers
getoond. De indicator begint altijd
met het tonen van de relatieve tijd.

Su tocadiscos compactos tiene un
indicador de tiempo (ver fig.), que no
se describia niveia en las instruc‑
ciones de manejo.
En este indicador se ven, durante la
reproduccion, dos indicaciones
horarias diferentes:
EIt iempo relativo: el transcurrido
durante la reproduccion de cada
pieza muscial, expresado en minu‑
tos y segundos. También indica la
duracion de las pausas entre las
piezas musicales. El indicador
empieza por mostrar siempre el
tiempo relativo.

Questo lettore Compact Disc é
dotato di un display del tempo
(vedere figura), che non é descritto
Oillustrato nelle istruzioni per |’uso.
Durante la riproduzione, il display
puo indicare due diversi tempi:
ll tempo relativo, cioé il tempo
trascorso di ciascun brano indivi‑
dualmente, espresso in minuti e
secondi. Viene indicata anche la
durata delle pause tra i brani. II
display indica sempre relativo all’ini‑
zio di ogni disco.
ll tempo assoluto, cioé il tempo
totale trascorso dall’inizio del disco,
incluse le pause tra un branoe |’al‑
tro, espresso in minuti esecondi.

zwischen den Stiicken, in Minuten
und Sekunden ausgedriickt.

Ablesen der relativen Zeit
Platte einlegen und Taste PLAY’
drucken. Nachdem die Inhaltsanga‑
be der Platte abgetastet worden ist,
leuchtet die (RELATIVE’-LED auf
und zeigt die Zeitanzeige '00.00’,
gefolgt durch das Abzahlen der
Pause zwischen der Inhaltsangabe
und dem ersten Stick, etwa mit
’P .02’ - ’P .01’ - ’P .00’ Anschlies‑
send wird durch ’00.00’ den Anfang
der Spieldauer des ersten Stiickes
gezeigt. Das Abzahlen der Pause
und die Anzeige der Spieldauer wie‑
derholt sich bei jedem folgenden
Stick, bis die Platte zu Ende ist

Deabsolute t i jd = de totale ver‑
streken speelduur van de plaat
inclusief de eventuele pauzes tus‑
sen de nummers, uitgedrukt in minu‑
ten en seconden.

Aflezen van de relatieve
tijd -
Leg de plaat in en druk op de toets
’PLAY’ Nadat de inhoudsopgave op
de plaat is afgetast gaat de
*RELATIVE’-LED branden en toont
de tijdindicator ‘00.00’ gevoigd door
het aftellen van de pauze tussen de
inhoudsopgave en het eerste num‑
mer, bijvoorbeeld met ’P .02’ ‑
’P.01’ - ’P .00’ Aansluitend daarop
begint met ’00.00’ het tonen van de

Elt iempo absoluto: el total tras‑
currido (expresado en minutos y
segundos) desde que empieza la
reproduccion del disco, incluidas
las eventuales pausas entre las pie‑
zas musicales.

Lectura del t iempo
relativo
Ponga el discoy pulse la tecla
*PLAY’. Una vez leido el indice del
disco se enciende el LED
"RELATIVE’ y en el indicador de
tiempo se vera 00.00’ Después el
indicador empezara a contar a par‑
tir de la pausa entre el indice y la
primera pieza, por ejemplo 'P .02’ ‑
’P.01’- ’P .00’ A partir de ese
momento empieza también a verse

Lettura del tempo relativo
Inserite il disco e premete il tasto
*PLAY’ Dopo che il laser ha letto la
lista dei brani, il LED RELATIVE’ si
illumina ed il display indica ’00.00’,
seguito da ad. es. ’P .02’, ’P .01’,
’P .00’ per indicare il tempo della
pausa esistente tra |’indice ed il pri‑
mobrano. Subito dopo inizia il con‑
teggio del primo brano, partendo da
00.00’ Il conteggo delle pause e
lindicazione del tempo trascorso, si
ripetono per ogni brano successivo,
fino a che il disco non termina, o
non viene arrestato prima del ter‑
mine. In tal caso il display ed il LED
"RELATIVE’ si spengono.

oder vor dem Ende gestoppt wird.
Die ’RELATIVE’-LED und die Zeit‑
anzeige erléschen.
Beim Schnellsuchlauf fur eine
bestimmte Stelle wird Ihnen das
Ablesen der relativen Zeit sehr
dienlich sein, da sich namlich der
Anfang eines Stiickes dadurch ein‑
fach finden la8t. AuBerdem kénnen
Sie diesen Anfang festhalten, indem
Sie im Augenblick da die Zeitan‑
zeige ’P .00’ oder ’00.00’ anzeigt,
Taste PAUSE’ driicken.

Ablesen der absoluten
Zeit
Platte einlegen, Taste PLAY’ dr ik ‑
ken und warten bis die Zeitanzeige

speelduur van het eerste nummer
Het aftellen van de pauze en het
tonen van de speelduur herhaalt
zich bij elk volgend nummer, totdat
de plaat is afgelopen of voor het
einde wordt gestopt, waarop de
’RELATIVE’-LED en de tijdindicator
doven.
Bij het snel opzoeken van een
bepaailde passage zult u veel
gemak hebben van het aflezen van
de relatieve tijd, omdat met name
het begin van een nummer hierdoor
eenvoudig is te vinden. U kunt dit
begin bovendien vasthouden door
op het moment dat de tijdindicator
’P .00’ of 00.00’ aangeeft op de
toets PAUSE’ te drukken.

la duracion de la primera pieza
musicai. El contaje de la pausay la
indicacion del tiempo de reproduc‑
cidn se repiten para cada pieza
musical hasta haber escuchado
todo el disco 0 hasta que se
interrumpa la reproduccion, en cuyo
caso se apagan el indicador de
tiempo y el LED RELATIVE’.
La indicacion del tiempo relativo le
sera de gran utilidad en la busque‑
da rapida de determinados pasaijes,
ya que le ayudara a encontrar prin‑
cipalmente el principio de una pieza
musical. Este principio puede tam‑
bién retenerse pulsando la tecla
*PAUSE’ cuando en el indicador de
tiempo se vea ’P .00’ 0 00.00’.

L’indicazione del tempo relativo
facilita enormemente la ricerca di un
determinato passaggio di un brano,
poiche rende l’inizio di un brano
identificabile con la massima preci‑
sione. Potete infatti bloccare I’inizio
preciso di un brano, premendo il
tasto PAUSE’ nel momento in cui il
display indica ’P .00’ o ’00.00’

aufleuchtet und die Musik anfangt.
Dann Taste ’REAL TIME’ driicken:
die ’ABSOLUTE’-LED leuchtet auf
und die Zeitanzeige zeigt ’00.02’,
00.03’ usw., bis die
Gesamtspieldauer der Platte
vergangen ist.
Wenn die Platte zu Ende ist oder
vor dem Ende gestoppt wird, erl6‑
schen die Zeitanzeige und die
"ABSOLUTE’-LED.
Umzwischenzeitlich von der abso‑
luten Zeit auf die relative Zeit umzu‑
schalten, dricken Sie erneut Taste
"REAL TIME’; die ’RELATIVE’-LED
leuchtet dann wieder auf.

Aflezen van de absolute
t i jd
Leg de plaat in, druk op de toets
*PLAY’ en wacht tot de tijdindicator
oplicht en de muziek begint. Druk
dan de toets REAL TIME’ in, waar‑
op de ’ABSOLUTE’-LED gaat bran‑
den en met '00.02’, 00.03’ enz. het
tonen van de totale verstreken
speelduur begint.
Als de plaat is afgelopen of voor het
einde wordt gestopt doven de tijdin‑
dicator en de ’ABSOLUTE’-LED.
Om tussentijds over te schakelen
van de absolute tijd op de relatieve
tijd drukt u opnieuw op de toets
"REAL TIME’; de ’RELATIVE’-LED
gaat dan weer branden.

Lectura del t iempo
absoluto
Coloque el discoy pulse la tecla
*PLAY’; espere a que se encienda
el indicador de tiempo y empieza la
musica. Pulse entonces la tecla
"REAL TIME’; el LED ABSOLUTE’
se enciendey en el indicador de
tiempo se vera ’00.02’, ‘00.03’, etc.,
hasta oir todo el disco.
Al terminar o al interrumpir su
reproduccion se apagan el indica‑
dor de tiempo y el LED
*“ABSOLUTE’
Para pasar del tiempo absoluto al
relativo pulse de nuevo la tecla
"REAL TIME’; el LED 'RELATIVE’ se
enciende de nuevo.

Lettura del tempo
assoluto
Inserite il disco, premete il tasto
‘PLAY’ ed attendete fino a che il
display non si illumina. Premendo il
tasto ’REAL TIME’, il LED
‘ABSOLUTE’ si illumina ed il display
indica ‘00.02’, 00.03’, e cosi via fino
a che il disco non termina.
A fine riproduzione,o se il disco vie‑
ne arrestato prima del termine, il
display ed il LED ABSOLUTE’ si
spengono.
Per commutare il display dal‑
l'indicazione del tempo assoluto a
quello relativo, durante la riprodu‑
zione, premete nuovamente il tasto
"REAL TIME’ Cosi facendo il LED
’RELATIVE’ si illumina nuovamente.



TIDSDISPLAY

Din Compact Disc-afspiller er
udstyret med et tidsdisplay (se
figur), som endnu ikke er beskrevet
eller illustreret i betjeningsvejled-
ningen.
Under afspilning kan to forskellige
tidsangivelser a fl a s e s pá displayet:
Den relative tid: den forbrugte tid
p r nummer, udtrykt i minutter og
sekunder Pausernes varighed mel-
lem numrene ud lases ogsá.
Displayet viser altid den relative tid
ved begyndelsen af hver ny disc.
Den a b s o l u t t e tid: den totale
afspilletid pa disc'en, inklusiv pau-
ser mellem numene udtrykt i minut-
ter og sekunder

Udlaesning af den
re la t ive tid
llag disc'en og tryk pá 'PLAY'-
knappen. Efter at afspilleren i lobet
af et par sekunder har aflas t ind-
ho lds l i s t en af d i s c ' e n , vil
'RELATIVE'-LED'en lyse og tids-
displayet ud lase '00.00', efterfulgt
af nedtællingen af pausen mellem
indholdslisten og det forste num-
mer, f.eks. 'P .02' ' ' P .01 ' . ' P . 0 0 ' .
Umiddelbart derefter begynder tids-
visningen for det forste nummer
med angivelsen '00.00' Nedtælling
af pausen og visning af forbrugt tid
pr nummer gentage ved hver fort-
lebende nummer, indtil disc'en er

færdigspillet eller afbrudt undervejs, Udlasning af den
hvorpa tidsdisplay og a b s o l u t t e tid
'RELATIVE'-LED'en slukker llag disc'en, tryk pá 'PLAY'-knap-Den relative tidsvisning letter soge- pen, og vent indtil tidsdisplayet lyser
processen efter en bestemt pas- op og lyden starter. Tryk pa 'REAL
sage pà et nummer, fordi opsegning TIME ' -knappen , h v o r v e d
til begyndelsen af et nummer blive ABSOLUTE'-LED'en vil lyse op og
langt mere ukompliceret. Du kan tidsdisplayet vil udlase '00.02',
bibeholde det netop opsogte start- '00.03' og sá videre indtil den totale
punkt ved at nedtrykke spilletid pa disc'en er forbrugt.
PAUSE'-knappen det jeblik at Ved udleb eller ved aktivering af
tidsdisplayet viser 'P .00' eller stop under afspilning vil tids-
'00.00 displayet og 'ABSOLUTE'-LED'en

slukke.
For omskiftning fra absolut til relativ
tid under afspilning, trykkes atter pá
REAL TIME'-knappen og
'RELATIVE'-LED'en lyser igen.

TIDSINDIKATOR
Deres Compact Disc spiller er
utstyrt med et tidsindikator (se
figur), som enna ikke er beskrevet
eller illustrert i bruksanvisningen.
Under avspilling kan to forskjellige
tider leses ut fra indikatoren:
Relativ-tid: den jennomlopende
spilletiden for det enkelte melo-
distykke (spor), er vist i minutter og
sekunder Pausetiden mellom melo-
distykkene (sporene) blir ogsá vist.
Indika toren viser alltid relat iv- t iden
in begynnelsen for hver plate.
Absolutt-tid: den totale gjennom-
lopende spilletiden for platen, inklu-
dert pausene mellom melodistyk-
kene vises i minutter og sekunder

Avlesning av relativ-tid
Legg i platen og trykk pá 'PLAY'-
knappen. Etter at innholdsforteg-
nelsen pa platen er aviest lyser
'RELATIVE'-LED opp, og tidsin-
dikatoren vil vise '00.00', etterfulgt
av tidtagningen av pausen mellom
innholdsfortegnelsen og det forste
sporet, f.eks. 'P .02', 'P .01', 'P .00.
Umiddelbart etterpá starter tidtag-
ningen av det forste sporet, pá
'00.00' Tidtagningen av pausene og
visningen av avspilt tid blir gentatt
for hvert enkelt spor, inntil platen er
ferdigspilt, eller blir stoppet, slik at
tidsindikatoren og 'RELATIVE'-LED
slukner.

Relativ tidsavlesning gjor det lettere Avlesning av absolutt- t id
à hurtig-soke etter en spesiell se- Legg i platen, trykk pà 'PLAY'-
kvens i det man ved begynnelsen av knappen og vent til tidsindikatoren
sevensen kan trykke inn y s e r o p p o a l y d e n s t a r t e r T r y k k

'PAUSE'-knappen slik at tidsin- n e d R E A L T I M E - k n a p p e n .
dikatoren viser 'P .00' eller '00.00' 'ABSOLUTE'-LED vil lyse opp og

tidsindikatoren vil vise '00.02',
'00.03' o.s.v. inntil platens totale
spilletid er jennomlopet.
Nar platen er ferdigspilt, eller hvis
den stoppes tidligere vil tidsin-
dikatoren og 'ABSOLUTE'-LED
slukke.
Under avspilling kan man skifte over
fra absolutt-tid til relativ-tid ved à
trykke inn 'REAL TIME' -knappen,
RELATIVE'-LED vil da lyse opp

igien.

DISPLAY

Din Compact Disc-spelare är
f ö r s e d med en display (se fig.) som
inte aterfinns i bruksanvisningen.
Du kan under spelning läsa av tvả
olika t ider f ran d i sp l ayen :
Relativ speltid: förfluten speltid för
varje s tycke, uttryckt i minuter o c h
s e k u n d e r Av e n t ider for p a u s e r n a
mellan styckena visas. Displayen
visar alltid relativ speltid fran början
av skivan.
Absolut spelt id: totalt förfluten
speltid för den aktuella skivan, ink-
lusiva pauser mellan de olika styc-
kena, uttryckt i minuter och sekun-
der

Visning av relativ speltid Visningen av relativ tid gör det lät-
Lăgg pả en skiva och tryck pả tare att hitta ett visst parti eftersom
'PLAY'-tangenten. Sả fort spelaren Du enkelt snabbsöker fram till styc-
läst av innehallsförteckningen pá k e t s b ö r j a n o c h k a n halla kva r star-
skivan börjar 'RELATIVE'-indikatorn ten genom att trycka ned
lysa o c h displayen visar '00.00 följt 'PAUSE' -tangenten dá displayen
av t.ex. 'P.02', 'P.01', 'P .00' för visar 'P .00' eller '00.00'
p a u s e n mellan innehal l s för-
teckningen och första stycket.
Omedelbart därefter räknar dis-
p l a y e n d e t f ö r s t a s t y c k e t o c h b ö r j a r
med '00.00'. Den här räkningen
repeteras sedan för varje följande
stycke tills skivan är slutspelad,
eller stoppas dessförinnan, varvid
displayen och 'RELATIVE'-
indikatoren slocknar.

Visning av absolut speltid
Lăgg pá en skivan, tryck pá 'PLAY'-
tangenten och vänta tills displayen
börjar lysa och spelningen sätter
igàng. Tryck pà 'REAL
TIME' -tangenten varvid
'ABSOLUTE'-indikatorn tänds och
displayen visar '00.02', '00.03' och
sá vidare tills skivans totala speltid
har förflutit.
När skivan är slutspelad, eller stop-
pas dessförinnan, slocknar dis-
playen och 'ABSOLUTE'-indikatorn
Med en tryckning pá 'REAL
TIME'-tangenten kan Du under
spelningen gà tillbaka fràn visning av
absolut tid till relativ tid, varvid
'RELATIVE'-indikatorn ater tänds.

AJANNÄYTTO
Tässä Compact Disc -soittimessa Suhteellinen aika
on ajannäyttö (kuva), jonka toi- Aseta levy paikalleen ja paina
mintaa ei ole selostettu käyttöoh- PLAY-kytkintä. Kun levyn hake-
jeessa. misto on luettu, syttyy
Soiton aikana näytöstä voidaan RELATIVE-ledi ja ajannäyttöön syt-
lukea k a k s i eri a ikaa : tyy 00.00. Jolloin ajannäyttö alkaa
Suhteellinen aika: kunkin yksit- mitata hakemiston ja ensimmäisen
täisen kappaleen soitettu aika kappaleen välistä taukoa, esim.
minuutteina ja sekunteina. Myös P .02, P .01, P .00. Heti tämän
kappaleiden väliset tauot näkyvät. jälkeen ensimmäinen kappale alkaa
Kunkin levyn alussa näyttö näyttää 00.00:sta. Kunkin tauon pituus ja
aina suhteellisen ajan riippumatta kunkin kappaleen kulunut aika
edel l i se l le levylle val i tus ta n ä y t ö s t ä . näkyvät vuorotellen, kunnes levy
Absoluttinen aika: levystä soitet- loppuu tai soitto pysäytetään ennen
tu kokonaisaika minuutteina ja loppua, jolloin ajannäyt tö ja
s e k u n t e i n a m u k a a n lue t tuna k a p - RELATIVE-ledi sammuvat.
paleiden väliset tauot.

Suhteellisesta ajasta on apua kap-
paleen tietyn kohdan löytämisessä,
sillä sen avulla kappaleen alku on
helppo löytää. Kappaleen alku on
kohdalla silloin, kun painat
PAUSE-kytkintä juuri samalla het-
kellä, kun näytössä on P .00 tai
00 .00 .

Abso lu t t inen aika
Aseta levy paikalleen, paina PLAY-
kytkinta ja odota kunnes ajannäyttö
syttyy. Paina kytkintä REAL TIME,
jolloin ABSOLUTE-ledi syttyy ja
ajannäyttö syttyy 00.02, 00.03 jne.,
kunnes levyn koko soittoaika on
kulunut.
Kun levy on soinut loppuun tai jos
soitto pysäytetään ennen loppua,
sammuvat ajannäyttö ja
ABSOLUTE-ledi.
Absoluttinen aika muutetaan takai-
sin suhteelliseksi ajaksi painamalla
uudelleen kytkintä REAL TIME, jol-
loin RELATIVE-ledi syttyy uudel-
leen.

DinCompact Disc-afspiller er
udstyret med et tidsdisplay (se
figur), som endnu ikke er beskrevet
eller illustreret i betjeningsvejled‑
ningen.
Under afspilning kan to forskellige
tidsangivelser afleeses pa displayet:
Den relative tid: den forbrugte tid
pr nummer, udtrykt i minutter og
sekunder Pausernes varighed mel‑
lem numrene udleeses ogsa.
Displayet viser altid den relative tid
ved begyndelsen af hver ny disc.
Denabsolutte tid: den totale
afspilletid pa disc’en, inklusiv pau‑
ser mellem numrene udtrykt i minut‑
ter og sekunder

Udizesning af den
relative t id
llaeg disc’en og tryk pa ’PLAY’‑
knappen. Efter at afspilleren i lobet
af et par sekunder har aflaest ind‑
holdslisten af disc’en, vil
’RELATIVE’-LED’en lyse og tids‑
displayet udlzese ’00.00’, efterfulgt
af nedtzellingen af pausenmellem
indholdslisten og det forste num‑
mer, f.eks. ’P .02’, ’P .01’, ’P .00’.
Umiddelbart derefter begynder tids‑
visningen for det forste nummer
med angivelsen '00.00’ Nedteelling
af pausen og visning af forbrugt tid
pr nummer gentage ved hver fort‑
I gbende nummer, indtil disc’en er

feerdigspillet eller afbrudt undervejs,
hvorpa tidsdisplay og
"RELATIVE’-LED’en slukker
Den relative tidsvisning letter soge‑
processenefter enbestemt pas‑
sage pa et nummer, fordi opse@gning
til begyndelsen af et nummer blive
langt mere ukompliceret. Dukan
bibeholde det netop opsggte start‑
punkt ved at nedtrykke
’PAUSE’-knappendet gjeblik at
tidsdisplayet viser ’P .0O’ eller
‘00.00’

Udlzesning af den
absolutte t id
llaegdisc’en, tryk pa ’PLAY’-knap‑
pen, og vent indtil tidsdisplayet lyser
op og lyden starter. Tryk pa ’REAL
TIME’-knappen, hvorved
"ABSOLUTE’-LED’en vil lyse op og
tidsdisplayet vil udlaese ’00.02’,
00.03’ og sa videre indtil den totale
spilletid pa disc’en er forbrugt.
Ved udlab eller ved aktivering af
stop under afspilning vil tids‑
displayet og ’ABSOLUTE’-LED’en
slukke.
For omskiftning fra absolut til relativ
tid under afspilning, trykkes atter pa
"REAL TIME’-knappen og
*RELATIVE’-LED’en lyser igen.

DeresCompact Disc spiller er
utstyrt med et tidsindikator (se
figur), som enna ikke er beskrevet
eller illustrert ibruksanvisningen.
Under avspilling kan to forskjellige
tider leses ut fra indikatoren:
Relativ-tid:den gjennomlgpende
spilletiden for det enkelte melo‑
distykke (spor), er vist iminutter og
sekunder Pausetidenmellommelo‑
distykkene (sporene)blir ogsa vist.
Indikatorenviser alltid relativ-tiden
in begynnelsen for hver plate.
Absolutt-tid: den totale gjennom‑
Igpende spilletiden for platen, inklu‑
dert pausene mellommelodistyk‑
kene vises i minutter og sekunder

DinCompact Disc-spelare ar
férsedd med en display (se fig.) som
inte aterfinns i bruksanvisningen.
Du kan under spelning lasa av tva
olika tider fran displayen:
Relativ speltid: forfluten speltid for
varje stycke, uttryckt i minuter och
sekunder Aven tider for pauserna
mellan styckena visas. Displayen
visar alltid relativ speltid fran bérjan
av skivan.
Absolut spelt id: totalt forfluten
speltid for den aktuella skivan, ink‑
lusiva pauser mellan de olika styc‑
kena, uttryckt i minuter och sekun‑
der

Tassa Compact Disc -soittimessa
on ajannaytt6 (kuva), jonka toi‑
mintaa ei ole selostettu kaytt6oh‑
jeessa.
Soiton aikana naytésta voidaan
lukea kaksi eri aikaa:
Suhteellinen aika: kunkin yksit‑
taisen kappaleen soitettu aika
minuutteina ja sekunteina. Myés
kappaleiden valiset tauot nakyvat.
Kunkin levyn alussa naytt6 nayttaa
aina suhteellisen ajan riippumatta
edelliselle levylle valitusta naytésta.
Absoluuttinen aika: levysta soitet‑
tu kokonaisaika minuutteina ja
sekunteina mukaan luettuna kap‑
paleiden valiset tauot.

Aviesning av relativ-tid
Legg i platen og trykk pa ’PLAY’‑
knappen. Etter at innholdsforteg‑
nelsen pa platen er aviest lyser
*RELATIVE’-LED opp, og tidsin‑
dikatoren vil vise ’00.00’, etterfulgt
av tidtagningen av pausenmellom
innholdsfortegnelsen og det forste
sporet, f.eks. ’P .02’, ’P .01’, ’P .00’.
Umiddelbart etterpa starter tidtag‑
ningen av det forste sporet, pa
00.00’ Tidtagningen av pausene og
visningen av avspilt tid blir gjentatt
for hvert enkelt spor, inntil platen er
ferdigspillt, eller blir stoppet, slik at
-tidsindikatoren og ’RELATIVE’-LED
slukner.

Visning av relativ spelt id
Lagg pa en skiva och tryck pa
*PLAY’-tangenten. Sa fort spelaren
last av innehallsforteckningen pa
skivan b6érjar ’RELATIVE’-indikatorn
lysa och displayen visar ’00.00’ foljt
av t.ex. ’P .02’, ’P .01’, ’P .00’ for
pausen mellan innehallsf6ér‑
teckningen och férsta stycket.
Omedelbart darefter raknar dis‑
playen det forsta stycket och boérjar
med '00.00’. Den har rakningen
repeteras sedan for varje foljande
stycke tills skivan ar slutspelad,
eller stoppas dessfdrinnan, varvid
displayen och 'RELATIVE’‑
indikatoren slocknar.

Suhteellinen aika
Aseta levy paikalleen ja paina
PLAY-kytkinta. Kun levyn hake‑
misto on luettu, syttyy
RELATIVE-ledi ja ajannaytt66n syt‑
tyy 00.00. Jolloin ajannaytt6 alkaa
mitata hakemiston ja ensimmdaisen
kappaleen valista taukoa, esim.
P .02, P.01, P.0O. Heti taman
jalkeen ensimmainen kappale alkaa
00.00:sta. Kunkin tauon pituus ja
kunkin kappaleen kulunut aika
nakyvat vuorotellen, kunnes levy
loppuu tai soitto pysaytetaan ennen
loppua, jolloin ajannayttd ja
RELATIVE-ledi:sammuvat.

Relativ tidsaviesning gjor det lettere
a hurtig-s@ke etter en spesiell se‑
kvens i det manved begynnelsen av
sekvensen kan trykke inn
*PAUSE’-knappen slik at tidsin‑
dikatoren viser ’P .00’ eller 00.00’

Visningen av relativ tid g6r det lat‑
tare att hitta ett visst parti eftersom
Duenkelt snabbséker fram till styc‑
kets bérjan och kan halla kvar star‑
ten genom att trycka ned
*PAUSE’-tangenten da displayen
visar ’P .00’ eller 00.00’

Suhteellisesta ajasta on apua kap‑
paleen tietyn kohdan loytamisessa,
silla sen avulla kappaleen alku on
helppo léytaa. Kappaleen alku on
kohdalla silloin, kun painat
PAUSE-kytkinta juuri samalla het‑
kella, kun naytossa on P .00 tai
00.00.

Aviesning av absolutt-t id
Legg i platen, trykk pa ’PLAY’‑
knappen og vent til tidsindikatoren
lyser opp og lyden starter Trykk
ned ’REAL TIME’-knappen,
*“ABSOLUTE’-LED vil lyse opp og
tidsindikatoren vil vise 00.02’,
00.03’ o.s.v. inntil platens totale
spilletid er gjennomigpet.
Nar platen er ferdigspilt, eller hvis
den stoppes tidligere vil tidsin‑
dikatoren og ’ABSOLUTE’-LED
slukke.
‘Under avspilling kan man skifte over
fra absolutt-tid til relativ-tid ved 4
trykke inn REAL TIME’-knappen,
*RELATIVE’-LEDvil da lyse opp
igjen.

Visning av absolut spel t id
Lagg pa en skivan, tryck pa ’PLAY’‑
tangenten och vanita tills displayen
bdérjar lysa och spelningen satter
igang. Tryck pa ’REAL
TIME’-tangenten varvid :
"ABSOLUTE ’-indikatorn tands och
displayen visar ’00.02’, 00.03’ och
sa vidare tills skivans totala speltid
har f6rflutit.
Nar skivan 4r slutspelad, eller stop‑
pas dessférinnan, slocknar dis‑
playen och ’ABSOLUTE?’-indikatorn
Med en tryckning pa ’REAL
TIME’-tangenten kan Du under
spelningen ga tillbaka fran visning av
absolut tid till relativ tid, varvid
’RELATIVE’-indikatornater tands.

Absoluuttinen aika
Aseta levy paikalleen, paina PLAY‑
kytkinta ja odota kunnes ajannaytt6
syttyy. Paina kytkinta REAL TIME,
jolloin ABSOLUTE-ledi syttyy ja
ajannaytt6 syttyy 00.02, 00.03 jne.,
kunnes levyn koko soittoaika on
kulunut.
Kun levy on soinut loppuun tai jos
soitto pysaytetaan ennen loppua,
sammuvat ajannayttd ja
ABSOLUTE-ledi.
Absoluuttinen aika muutetaan takai‑
sin suhteelliseksi ajaksi painamalla
uudelleen kytkinta REALTIME, jol‑
loin RELATIVE-ledi syttyy uudel‑
leen.


